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PROJ'ET DE 1,01 
concernant l'emploi des langues devant la 

Cour de Cassation. 

ALBERT, Ilot DES BELGES, 

ri tous, présents et à venir, SALUT_ 

Sur Ja proposition de Notre Ministre de la J 11~1 ice, 

Nous AVONS ARRÊT!! P.T ARRÊTO~S : 

Notre Ministre de la Justice est chargé de présenter 
en Notre nom, aux Chambres législatives, Ic projet de 
loi dont la teneur suit : 

Article premier. 

Dans toute instance en cassation l'emploi de la lan­ 
gue flamande ou de la langue française est pour cha­ 
cun facullalif sous la réserve ci-après : 

En matière répressive, lu requête <lu ministère 
public près la Cour ou le tribunal qui a rendu la déci­ 
sion dénoncée à la Cour de cassation el celle de la 
partie civile, ainsi que les mémoires 11 l'appui sont 
rédigés à peine de nullité en la langue employée pour 
la rédaction <le la décision qu'elles concernent. 

Si celle langue est la langue flamande et si la signi­ 
fication doit avoir lieu dans l'une del, communes fla­ 
mandes du Hoynume, clic doit ,'t peine de nullité t\frc 
faite en langue llamande. 

Art. 2. 

Huil jours au plus tard avant la date de l'audience 
au rôle de laquelle la cause est inscrite, les avocats des 
parties remettent au greffe une note faisant connaître 
la langue dont. ils feront. usage. La remise en est. con­ 
slatée oonforméruent l1 l'article 20 de la loi du 
25 février 1925. 

A son défaut, Ic président décidera de la langue <·11 

laquelle, 1c cas échéant, les avocats s'exprimeront. 

Art. 8. 

Les arrêts de la Cour de cassation sont rédigés en 
langue flamande et. en langue française. 
Ils sont prononcés en la langue dans laquelle est 

rédigée la décision soumise à la Cour. 

WJt;TSONTWERI> 
01• het ~chrnik der tulen vóór het Hof 

mu Verbreking. 

ALBERT, KONING OEH BELGEN. 

Aan allen, tegenwoordigen en toekomenâen, HmL. 

Op voorstel van Onzen Minister van Justitie, 

Wu HEBBEN BESLOTEN EN \.Y1J BESLUITEN : 

Onze Minister van Justitie is gelast, in Onzen naam, 
bij de ,vctgcvcndc Kamers het wetsontwerp aan le 
Lieden waarvan de inhoud volgt : 

Eerste artikel. 

In elk geding in verbreking kan eenieder, naar 
verkiezen, gebruik maken van de NederJandsche of 
van de Fransche taal behoudens het hierna voorziene 
voorbehoud : 

In strafzaken worden hel verzoek van het openbaar 
ministerie bij het hof of bij de rechtbank waardoor 
de bij hel hof van verbreking aangeklaagde beslissing 
verleend werd, het. verzoek van de burgerlijke partij 
en de mernoriën lol staving, op straffe van nietigheid, 
in de laai gesteld die werd gebruikt voor de beslis­ 
sing. waarop die verzoeken betrekking hebben. 

Is die taal hel Nedcrlandsch en moet de bcteekening 
~cdaan worden in een van de Vlaarnsche gemeenten 
van het Bijk , dan moel de heleekcning op straffe van 
nietigheid in het Ncderlandsch gedaan worden. 

Art. 2. 

Uiterlijk acht dagen YÓÓr den dag van de terecht­ 
zitting op welker rol de zaak gebracht is, leggen de 
advocaten van de partijen Ier griffie een nota over 
waarbij zij doen kennen van welke taal zij zullen 
gebruik maken. De ovedeggi11g wordt overeenkom­ 
stig ar! ikcl 20 van de wet van 25 Februari 1925 beves- 
1 igd. 

Werd cr geen nota overgelegd, dan beslist de voor­ 
zilter in welke taal de advocaten zich desvoorkomend 
zullen uitdrukken. 

Art. 3. 

De arresten van het Hof van verbreking worden in 
de Ncderlandsche en in de Fransche taal gesteld. 

Zij worden uitgesproken in de taal waarin de aan 
het Hof onderworpen beelisslng opgesteld was. 
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Art. 4:. 
Dans la procédure postérieure au prononcé de l'ar­ 

rêt, sont appliquées les règles relatives à l'emploi des 
langues qui régissaient l'instance sur laquelle a statué 
la décision dénoncée. 

Donné à Bruxelles, Ic 24 janvier 1933. 

ALBERT. 

P,Hl Li,; Roi : 
/;e Ministre de la Justice, 

Art. 4. 

Voor <le rechtspleging <lie volgt op de uitspraak van 
hel arrest, zijn die regelen betreffende het gebruik 
der talen in acht le nemen, welke van toepassing wa­ 
ren op hel geding waarover de aangeklaagde beslis­ 
sing uitspraak deed. 

Gegeven Ic Brussel, 24 Januari 1933. 

VAN 's Ko;-.1NGS WEGE: 

De Minister van J uslitie, 

P.-E. JANSON. 
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en matière. judiciaire. gerechtszaken. 
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AMEL'JDEWJENTS présentés par M. J1~SPAR (M.-H.). ! AMENDEMENTEN door den heer JASPAR (M.-H.) in­ 
gediend. 

ART. 2. ART. 2. 

L'ARTICLE 2 EST REMPLACE PhR LE TEXTE SUIVJ,.,.>;JT:j ARTIKEL 2 WORDT DOOR VOLGENDE TEKST VE..'\VANGEN: 

Dans les provinces de la Flandre Occidenta- In de proviciën West- en Oost-Vla~nderen, 
le et de la Flandre Orientale, d'Anvers, du Antwerpen, Limburg, aâsmede in het er-rondfsse- 
Limbourg, ainsi que dans l'anondissement de ment Leuven, wordt heel do rachtspleging in 
Louvain, tous les actes de procédure en w.cti- burgerlijke en handelszaken, de vonnissen en 
àre civile et comrnercialG, les jugements et de handelingen betr.ef,fende de uitvoering van 
les actes.relatifs à l'exécution de ces juge- die vonnissen, zoowcl in eersten als in la.at- 
ments, sont. tant en premier ressort qu'en sten aalleg, en dit op straffe ven nietigheid, 
degré d'a~pel, sous Deine de nullité, rédigés in de N0derlandsche taal gesteld, tenzij de 
en langue flamande, à moins gue le défendeur verweerder, vMr alle verweer en alle exce::itie, 
avant toute défense et toute exception même zelfs v,m onbevoeggBoid, vraagt dat de rechts- 
d' incomJ2êtence no ~d0 gue le. ~)rocéduro pleging in de rndere tnal wordt voortgezet. 
soit poursuivie dans l'autre langue. 

ART, 2bis, 

INTRODUIRE UN AR'I'ICLE 2bis ,REDIGE COMM~_;; SUIT 

Les actes de procédure devront être obliga­ 
toirement trcdu.its 

~.-eh flainah~ si li.bellés,en français, ils 
sont adressés P. une l)&rtie domi.c i.Li.ée dans 1B. 
partie flamande du pays; 

Q,-en français si libellés en flumand, ils 
sont adressés à une partie domiciliée dans lc:. 
partie wallonne du pays. 

ART. 3. 

L'ARTICLE 5 EST SUPPRIME. 

ART. 2bis. 

EEN ARTIKEL 2bis Il-i c,..:GEN, LUIDENDE ALS 1JOLGT 

De ak t.en van rechtsplep:i,ng moeten vertaalà 
worden : 

~.-ih het Nederl8ndsch, zoo zij in het 
Fr~nsch zijn gesteld; zij worden gezonden ean 
eene in het Vlt,amsch gedeelte van het land wo­ 
nende partij; 

Q• -Ln het Fr-ansch, zoo zij in het rfoder­ 
landsch zijn gesteldi zij worden gezo~den Af:n 
eene in het Wti.'.Üsch geded te van het land w0- 
nendo pr,rti j • 

ART. 4. 

. ART. 5. 

; AR.TTICKL 3 WORDT WEGGELAT:GN • 

ART. 4. 

Devant toutes les juridictfons civiles et VMr al de hurgr:1rlijké:, en handel.sgerechten in 
commercfales st.atuant 0n premâ er degr(i et donti eersten ann Leg r-echtdoende en W'.1•9.rven de zet0l 
le siège est établi dens l'arrondissement de , is gavostigd in het arron1issement Brussal., 
Bruxelles, l'em)lci des Langues pour toute la , 
procédure en matière contontieuso, sous los wordt het gebruik der t&len voor gansch 
réserves ci-apr~)S, osf réglé comme auit : ! de rachtspleging in betwj_ste zaken, behoudens 

'hetgeen hicrnL is voorbehouden, geregeld als 
volgt: 





(3) 
••....... , 

L'-::.cte introductif de l'inst,:mce est rédigé De akte tot inleiding van het geding wordt in 
en frençais et ln procédure est poursuivie dans het Frensch gestold en de rë,chtspleging in deze 
c~tte langue, si le d6fendeur est domicilié tae.l voortgezet zoo de var1H0ercfor woonachtig is 
jans une commune wallonne; en néerlandais si le in eene Waalsche gemeente; in do Noderlendsche 
,Hfendour est domicilié dans une commune flo.mm>- ta.'.'.l zoo de verweerder wconachtd.g is in eene 
d~, à moins que. <lans l'un ou l'autre c~s. lG Vl~amsche gemeente, tenzij, in een of ander ge­ 
défendeur avant touta 16fense et toute oxcep- v~l, de verweçrder, v~~r·alle verweer en alle 
tion môme d'inco~tence ne demande quo L.ê pro-,exçeptie, zelfs vt.n onbevoegdheid, vraagt dat 
ddure scit poursuivie dans l':c,utre Lenzue , de rechts~;leging in de andere taal wordt voort­ 

gezr::t. 
De ak'be tot inleiding van het geding wordt 

gesteld in het Fransch of in het Nederlandsch, 
nac,r keuze van den eischer, zoo de verweerder 
woonachtig is in eene der volgende gemeenten 

L'acte introductif de l':insto.nce est rédigé 
en français ou en náerlendais, au choix du de­ 
msndeur-, si le déf'endeur- est domicilié dans une 
des corarilUllos suivantes: 

Anderlecht, Auderghem, Berchem..Ste-Agathe, 
Bruxelles, Etterbeek, Evere, Ixellüs, F0rest, 
G1nshoren, Jette, Kc.E:kelberg, Molente:ek-St-Jean, G~nshoren, Jette, Koekelberg, St-Jans-Molenbeek 
St-Gilles, St-Josse, SchHerbeek, Uccle, Water- St~Gill:is, St-Joost, Schearbéek; Ukkel, Water- 
nial; Boitsfort, Wol~-we--st~tambert et Woluwe~ &>.aal, Boschvoorde , St .•.. Lawbrechts-Woluwe 0n St- 
St-·?ierre. Pieters-Woluwe. 

Ia procédure est poursuä vie dans le. langue De rechtspleging wordt voortgezet in de tnal 
tJ•nployGe pour le. rf,da.ction de cet acte, à moins gebezigd voor het O:.)stellen vnn die akte, tenzi 
que le déf&ndeur, avant toute d~fense et toute de verweerder, vtJ6r alle v0,rweer en a.LLa excop- 
exception même d' inccmpStence gfo~rale ne deman- tie, zelfs van algemeene onbevoegdheid, vraagt 
de) que l,~ procédure soit pourautvf,o dans l' 6.U- dat de rechtssileging in de ,'.'.nJere taal voortge- 
tre langue. zet word0, 

Dans l'arrondissement de 3ruxelles, les actes In het arrondissement Brussel1 moeten de ak- 
introductifs d'iwtD.nce devront être obli~atoire- ten tot inleiding van het geding verkald wor- 
m:mt traduits. : den,: 

Il est f.:,it US.?.liie dans l'arrondissement de In hot c.rrondissement Ilrussel1 wordt voer de 
Bruxo l les pour les ;Jlaidoirics de La lmêlG de QleitrGdenen p;r,,bruik gem11e.kt van de tuü der 
1~ ~roc0dure2 mais si l'une tles D~rties le de- rechtsplo/ing; doch indien een van QB.rti,jen het 
~i-'.:l.nde e:iq~ressément1 son conseil ou elle-même 1ùtdrukkeli,jk vrw.gt1 moeten haar rs.ads:me.n of 
·.'.livent être autord.sés par le Juge à nl.ai.der zij zolf 1 ~machtig-tl worden door den füichter 
hns 1~ le.n~,.1e natd onale autre gu0 celle de la om te 12loitGn fo de andere lc.ndsfaal dan die 
·::.co cédure , der ,,..cchtspleging. 

1 Ander-Lecht , Oudergem, Ste-Agntha-Berchem, 
1Brusscl, Etterbeek, Evere; Elsene, Vorst, 

j 

AR'l'. ll. i,RT. ll. 

L-Js procès-ver-baux rel:-.tifs à 11 recherche Do pr-ocessen-ver-bae.L b,?treffende de opspcirin- 
~t à 1,: constatation ie crimes, de d:Clits et do lgen en d0 wststelling van misdaden, wcndbedrij­ 
~">ntrt.ventfons ainsf que les procès-verlxmx en [von en overtredingen aLsook da procesaen-vez-beal, 
n'ttière fisc2.l8 sont, sous les r~ser01es ci-a- lvan fiskale zaken worden; mits hetrseon hierna 
Jrès, r~iigés en t'rançaäs , dans les conmunes [voorbehouden is, in de W.::.:tlsche gemeenten - in 
nllonnes et en néer-Lendaj s , dans les communes jhet Franach - en in dr, Vlar.msche gemeenten - 
:lerrw.nd~s. /in het Nederlanaach - gesteld. 

l - 

Dans l'2.rrondissG:T.~,1t -:le ;lru.xcll0s ces :)ro­ 
:}s-verk.ux sont ródig.;s en f'rançaLs eu e~ nl­ 
i.rl0.ndllis selon L~s besoins de l11 ceuse, 

, In het arrondissBment 3russel, worden die pro­ 
;cessen-verlx.'.B.l gesteld in het Fransch of in het 
[Ncder Landsch volgens d,:-; ncod.wendigheden van do 
/ zcak , 

AH.'I", 15bis. 1;.R.T. 13bis. 

IN'IRODUI.fiE ü.l'i AR'..l'IGLE lr.bis ùINSI CONÇU M:oN AH.TLŒL 15bis INVOEG ZN, LUim~mB : 

L'inculpé qui ne connaî t quo 18 nèer-Landaf.a i Ieder vcrtlt~chtedio a.l.Leon Noder-Landsch kent of 
ou s'eXI)rime plus fccilcment dens cette Langue !zich gemeldrnlijlrerm die t",.~l uitdrul<t en die 
at qui doit être tr::.dui t devant une juri<lic- Ivoor een stre.frochtbn.nk moot werden ?;dhracht, 
tion rô;,rossiva,d'une des provinces Indäquéce \in een dor pr-ovfncf.ën acng:Jduid onder het eerste 
3. l'article 1er, serc., s'il lé; J:,11211do, z-cnvoyé j1;.rt:ik81, z-il., zoo hij hot w,nvre.t,gt, door de 
:)l;.r Izi chr·m"brG du c·)nsdl dovcn t la juridic- Œi.c.c,dk'.':mer vMr de dichtstbij gel0gan s trat'rechb­ 
tion ripressivc, b. :"'lus proche, d=unc dei pr"1- J)t.nk vsn oen der •.iij :::.rt5.'rnl 2 aa.ngod.uJ.de pro­ 
'linces Lndàquées l>. 1' article 2, ou devnrrt Les ivincinn af voer ck stréèf:t,.:;chtb,ll1]ffi van bot Hrron­ 
juridictLms r[?rnssi ves de l' cr-roncü.ssenont Uisnement Brussel worden vct'l'ff;zcm. 
l" Druxdlve. · 





L'inculpé qui ne connait que le frnnç~is ou De beschuldigde die alleen Frensch kent or 
s'exprime plus fecilement dans cette langue 'zich gemakkelijker in die t.f'...31 uitdrukt, en 
et qui doit être tra.duit devant une juridic- \die vMr een strfffrechtbr,nk van een der bij 
tion répressive d'uno des provinces indiquées prtikel 2 aangeduide provinciën moet worden 
à l'article 2 sere sur le. demande, renvoyé jgebracht, zal, soo hij hot eanvraagb, door de 
par la ch~ïnbre du conseil devant la juridic- iRm1.dkemer, vMr de dichtsbij geleg~-van een 

'.. ~ ... · ' ' t ,····--· •. ----~~-. tion r0pressive 1~ plus proche d'une des pro- :dor bij artikel 1 aangeduide strafrechtbank, 
vinces indiquées à l'article 1er ou dovnnt !provinciën worden verwezen, of v~6r de straf­ 
les juridictions ré})ressives de la Province jrechtba.nken van de r,irovincie Brabant. 
du Brabant. · 

Si deux Incul.pés sont impliqués dans une , Zoo er tv1ee beschuldigden in dezelde z.::i.ok 
même affaire, la demande pr évue aux doux ali- !zijn betrokken, wordt à~ vraeg vocrzien in de 
néas 1:.irécédents ne sera accueillie que si [twee voorgaande slineas sL;i!hts ingewilligd 
elle est faite par les deux Incul.pés , Si plus lindbn zij door- beäden wcrdt gedrum. Zoo er 
de deux inculpés sont impliqués d."Uls la même :meer dan twee beschuldig1en in dezelf1e z&ak 
affaire, cette denkende ne sera accueillie que lzijn betrokken~ wordt die vraag slechts in- 
si elle est faite '.):J.r k. m.-1.jorité. jgewilligd indien zij. door :ie meerderheid wordt 

'gedaan, 
! 

ART. 15. 

L'ARTICLE 15 EST SUPPRIME. 

ART. 39. 

ART. 15. 

!ARTIKEL 15 WORDT WEGGZL.à'I'EN •. 

ART. 59. 

Nul ne peut être ce.ndidat aux 6lections i Niema.nd ken candidaat zijn bij da verkiezin- 
pour la. forme tion des tribmu:,ux de commerce lgen voor de vorming der kcophandal.sr-echbbenken 
ou des conseils des prudthonmea, s'il n'a pas 'of :ier werkrcc~er~11~e11t.z::io hij niet, voor-ar­ 
déclaré, pr4Eùc.hlement, et per écrit, qu'il fgaandelijk;nhi8rt1t~~i~lh·ii tie ta.t.\l -of de ta- 
connaît la langue -ou les langues- prévues Jen- ta kennen, voorzien bij deze wet, voor het 
par la présente juridiction dont il ser&it :rechtscollege wa<.1rvan hij zou geroepen worden 
appelé à _faire par-td,e , '.deel uit te maken, 

Un arrêté royal détermine les formes et les t Een Koninklijk besluit beJr:>.n.lt de vormen en 
conditions dans -lesquelles c0tt~ déclc.ration ivoorwaarden wa~rin die verkkring wcrdt gedaan, 
est faite. , 

Toutefois au Tribunal de Commerce de Druxel-, Echèer, in do Hande.Lar-eohbbank V"'n Brussel, 
10§, il est form& des chambres pour effäiras ;worden k::cmers gevormd v::,or z&ken met Fr:msche 
à procédure en langue frr.nça.i~e. ainsi que desrechtsploging, nlsmede k~.mors voer znken met 
chambres pour aff1üres à proct.'idure en lr.mauo iNederlo.ndsche rechtspleging. Het a:etal ve.n eeno 
néerlandaise. Le nombre dc~s unes et :l.es e..utresof under5 wordt bi,j Koninkli,jk besluit benatld, 
est fix\:), var arrête rovul., d,après les né- !volgens :ie noodwendighedan V[ln den dienst. De 
cèssités du servicu. Les élcctiùns pour la !verkiezingen vcor de samenstelling V['.n de Ben- 
form9.tion du Tribunü do Commerce de ;Jruxellcsdelsrechtbl:.nk v~·n ;Jrussel g-:,schieden op een 
ont lieu d'une lllP..nière distincte pour lfül 'verschillende wijze voor de Fransche kemers en 
chambres françHises et jX.'Ur h)S cœ.mbres f'La- Ivoor de Nodorkndsche k.:i.mers. 
me.ndes. 

M. H, JASPAR. 
-- _ _j 
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PROJET DE LOI concernant l'emploi des lan­ 
gues er: matière judicie.ire. 

AMENDEMENT présenté par M. MUNDELEER. 

ART. 48. 

AJOUTER A L'ARTICLE 48: 

WETSON'I'WERP op het gebruik der tafon in de 
gerechtszaken. 

AfvlENDEivîENT door den: heer MUNDELiER ingediend. 

ART. 48. 

MN ARTIKEL 48 TOEVOEGEN: 

Durant une période de cinq nnnées les 
dispositions de l'-1rticl0 38, alinéas 1 t:t 
2, ne seront pas appliquées aux róférenclni­ 
res à.djoints en fonction au moment de ln 
promulgation de la présente loi. 

G0durende een termijn van vijf jaren, 
zullen de bepalingen van artikel :38, lid l 
en lid 2, niet toegepast worden op de ~d­ 
junct-referendarissen die in functie zijn 
op het oogenblik waarop de tegenwoordige 
wet wordt afgekondigd. 

L. MUNDELEER. 
Emile BRUNET, , 
P. WàUWERMANS _: 



{ 0 \ 
\_~ 1 



iO 
! _, 

Chambre des Représentants Il lamer der Volksvertegenwoordigers 
ZITTINGSJAAR 1952-1955. 

i-------------------+------------------------+----------""':-----------4 
ùntwerpen, Nrs 55 en 54. \ 
Voorstel, Nr 35. · l 
Verslag, Nr 156. j 
Amand.: Nr 216, Itot nr. l 

SESSION DE 1952-1955. 

Projets, N°B 55 et 54. 
Propositiont N° 55. 
Rapport, N° 156. 
Alllend. : N° 216, I 3 III. 

Séance 
du 
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1955. 

PROJET DE LOI concernant l'emploi des loo­ 
gues en matière judiciaire. 

AMENDELlENTS pr6sentés par MH.DA~ID et 
------------ SC%%:H.nUSE.N. 

ART. 6. 

REDIGER COMME SUIT U ALih'EA 2 du § l : 

Devant. les justices de paix de Malmédy, 
Aubel et Limbourg •• (le reste co111111e dana le pro­ 

jet). 
ART. 10. 

r.i.::s public;\tictp pi)L1.1;":i:-gn_:!:, &t:t:·) fcc."!r.-; -'11 
r~lL,, .. < rd_ 1fans les :..:•.s,,.\nm·.:s _., 1-:, ,,-1r1~~s d~ 
V0r~,il•;::.'s. 

ART. 18. 

REDIG1R COMME SUIT L' .ALINEA 3 : 

Lorsque l'inculpé est domicilié dans une 
commune allemande située dans le ressort du 
tribunal correctionnel de Verviers, la proc~­ 
dure devunt cette juridiction est faite en al­ 
lemand sauf s'il demande, dans les formes in­ 
diguées à l'art. 36, qu'elle soit faite on 
français. 

.ART. 38. 

AJOUTER UN ?,0 REDIGE COMME SUIT : 

Nul ne peut être nommé juge de paix à EupenJ 
Malmùdy2 St-.Vi tb, Aubel et Limbourg s'il nr:: i 
justifie de sa connaissance de le langue alle-! 
Illltnde. Cette justification se fera par un ex.a-' 
men, dans les formea prévues à l'art. 36. 

WETSONTWERP op het gebruik der talen in de 
gerechtszaken. 
----------- 

Afi1ENDEMENm ingediend door de. H.H. DAVID. en 
------------- SOMEIUfoUSEN. 

ART. 6. 

ALINEA 2 § l TE OOEN LUIDEN ALS VOLGT: 

Voor de vredegerechten van Malmedy, Aubel en 
Limbourg •••• (het overige zooals in het ontwerp) 

ART. 10. 

J•.1 Fllii'., 'i0F.VO:0.Gfa4 

.ART. 18. 

ALINE;\ 3 TE OOEN LUIDEN : 

ART. 4B. 
REl&'LACER L'ALINEA~ PAR LE TEXTE SUivAffl' 

Cette justification se fera par un ex.amen, 
dans les formes prévu.os à l'article 56 d~ la 
32r6sonte loi. 

ART. 46, 
1.INTERVERTIR L'ORDRE DES N°s s0 et s0• 
2.RlIDIGER LE 5° NOUV'1:P.U COMME SUIT : 

Un greffier do la cour d'appel do Liégo, 
un greffier du tribuncl de 18 instance et du 
tribunal de commerCG do Verviers, ainai que 
les greffiers des justices de pnix d'Eupen, 
St-Vith, MalmUdy, Aubel et Limbour1t, doivent 
connaitre la langue t.llomando. 

Wanneer de betichte woonachtig is in een 
Duitsche gemeente gelegen in het rechtsgebied 
van de correctioneele rechtbank van Vervü:rs, 
wordt de rechtspleging vbör deze rechtbank in 
het Duitsch gevoerd, behalve wanneer hij, op de 
bij art. 56 voorziene wijze, vraagt dat deze in 
het Fransch zou geschieden. 

ART. 58. 

EEN 5° TOE TE VOIDEN LUIDENDE: 

Niomand kan benoemd worden tot vrederechter 
te Eupen, Malmedy. St-Vith, Aubel en Limbourg, 
tenzij hij het bewijs lovere van zijn kennis van 
de Duitsche taal. Dit bewijs zal blijken uit een 
examen op de vrij ze vcorzj.en bij art. 56, 

.ART. 43 • 
ALINEA 5 TE VIBVANGEN OOOR DEN VOLGENDEN TEKST: 
Dit bewijs wordt gelev6rd op grond van een 

exnmen1 op de wijze vocrzion bij artikel 56 van 
deze wet. · 

.ART. 46. 
1.DE VOLGORDE VAN Nrs 5° on 6° TE VERWISSELEN. 
2.5° NIEUW TE DOEN LUIDEN : 

Een griffier van het Hof ve.n Beroep, to Luik, 
een griffier van de rechtbnnk van len n.anleg en 
vrui de rechtbank van koophandel te Verviers, !ÙS­ 
m0de de griffiors van do vredegerachten van Eu- 

i pen, St-•/ith, Malmedy, Aubel en Limbourg, moeten 
i de Dui tsche tarü kennen. 

P. DAV-Tn. 
Marc 8C.,;;, ;,.JI,. US ltN. 
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WETSONTWERP op het gebruik der talen in de 
gerechtszeken. 

------- 
AMENDEMEMTEN door de H.H. ROMSEE en BORGINON A'.ïll!JlDI%iEN'I'S présentés par M.M. ROMSEE et 

. ------- ingediend. ------- BORGINON. 

AR1'. 5. 

TE VERVANGEN DOOR VOLGENDE 'I':EKST 

ART. S. 

REi\.WLACER p AR LE TEXTE surv .i\JlT 

§ 1.-Wanneer Je verweerder woonachtig is in 1 § Lv-Lor-sque le défendeur est domicilié dans 
een Vlaarnsche of in een tweetalige op de taal~une commune flamande ou dans une commune bilin­ 
grens gelegen gemeente, gelegen binnen het !gue de le frontière linguistique, située dans 
gebied van een vredegerecht waar, krachtens jle ressort d'une justice de paix où, en ;vertu 
het eerste artikel, de rechtspleging in h~t ide l'art. 1er, la procédure doit être faite en 
Fransch moet gevoerd worden of, wanneer hij jen français ou Loaequ/ i L est domicilié dans une 
woom:.chtig is een We.alsche gemeente, of in : commune wallonne ou dans une commune bilingue 
een tweetalige op de taalgrens, gelegen bin- )de la frontière linguistique, Située dans le 
nen het g<~hied van een vr-edeger-och't ,,1a2.r, /ressort d'une justice Je paix où, en vertu de 
krachtens artikel 2, de reclitspleging in het !l'article 2, la procédure doit être faite en 
Nederlandsch moet gevoerd worden, wordt hot !néerlandais, l'emploi des langues, devant cette 
gebruik der talen, voor dit r-echt.aco Ll.ege , ! juridiction, est réglé comme suit : 
geregeld als volgt : ' 

De akte tot inleiding van het geding wordt L'acte introductif de l'instance est rédigé 
in de Fransche of .i,n de N0derlanùsche taa1 jen fr1:tnçais ou en néerlande.is scl0n que le dé­ 
gesteld, volgens dat de verweerder woonachtig j fendeur est domicilié dans une commune où la 
is in een gemeente met Fr?..nsche of Nederland-ilangue de l'administration est le français ou 
aéhe bèstuurstaal, en de rec:htspleging wordt \le néerlandais, et la nrocédure est ~ursuivie 
voortgezet in de taal gebezigd voor het op- :tlans la l.o.ngue employée pour la rr;daction de 
stellen van die akte tenzij d8 verweerder leet acte à moins que le défendeur, avant toute 
veer alle verweer en a Ll.e exceptie zelfs van \défense et toute exception même d'incompétence, 
onbevoegdheid, vrL-.s.gt dat de rechts·:;>101:sing in lno demande que La procédure soit poursuivie 
de andere taal voortgezet warde. jdans l'autre langue. 

§ 2. -Wanneer de verweerder- woonachtig is :i.n § 2. -Lor sque le défendeur est domicilié dans 
een Vle.ümsche of in een tweetalü:!e gemeente une commune f'Lamande ou dans une commune bilin- 
op de taalgrens gelegen binnen het gebi ed . gu0 de la frrmtiÈ>re linguistique, située dans 
van een burgerlijkG r3chthand in eersten aan- le ressort d'un tribunal civil statuant en pre­ 
leg r-echtdoende , van een rechtbank van koop- mier degré , d'un trihunal ~le commerce ou d'un 
hendel of van een workrechtarsrl".ad~ Wd.r; conae.tL de prud'hommes 01~1, en vertu de l'articlE. 
k,1.cht.,n:i ~1~:t .;(,:t::Jt!J .rti:-,,,1, ;L c,:.-::it,:-, L.- · Lcr , la procédure doit être faite en français, 
ging in net. Fr-anaeh moet ~·~; ,,;;rJ worJen of, ) ou lorsqu'il est domicilié dans une commune wal- 
wanneer hij in een Waalsche of in een tweeta-ilonne ou dans une commune bilinw1e de la 
lige gemeente op de taalgrens woonachtig is, !frontière linguistique, située d1111s le ressort 
gelegen binnen het gebied van een burgerlijk<! \d'tm tribunal civil s'tat.uan t 0n premier degré, 
rechtbank in eersten aanleg r-echt.doende , van ;d'un trihtmal de comasr ce ou rl'un conseil de 
een rechtbank van k ocphande.l of van een werk -jprud-hommes où, en vertu d8 l'article 2, la 
r-eohtc ranaad waar, krachtens artikel 2 de [procédure doit être fä.itc en néerlandais, cette 
rechtspleging in het Ne•lm·landsèh moot ge- ! juridiction peut, lorsque le défendeur, avant 
voord werden, zal ~it rechtscoUege, bi jaâ- !t:-,ute déf'enae et toute exception même d'incom-- 
dion de verweerder dit aanvraagt. voor al.Lo !·:.i-.::tence le domando , Gt lorsque la jurirliatn..on 
verweer en· alle exceptie, zelfs van onbevoegdt:\.gnore lil langue la langue demandée par le dé­ 
heid, en indien het, co.l.Lege de door den ver- ifendeur, renvoyer lo défendeur devant la juri­ 
weerder aangewaagde t~ial onmachtig is, de 7crtdiction la plus proche, sta.tue.nt en première 
weerder verwijzen voor d8 dichtsbijgcle;:ren ! :i.nst1mce, tribunal de commerce ou conseil de 
rcchtbrnk in eersten aanleg rechtdoendo, ! prud'hommes, où llt proc~d.ure est faite en néer- 
rechtbank van koophandel of werkrechtersrae:.d, \l11nd2.is ou en frémçais. 
waar de rechtsnlegin,1, in het Nederlandsch of · 
in het Fra.nsch gevoerd wordt. 





( .• ,_,,J)i 
1 

ART. 6. f •.. B.T. 6. 

§ 2 ALS VOLGT WIJZIGEN MODIFIF.R L'ALINEA 2 CotfälE SUIT : 

Wnnneer de verweerder w:,-::inachtig is in een Lorsque le défendeur est domicilié dans une 
Dui tache, eon Vlaamsche of een tweetalige ; cœn.llI\l?le allemande, fla~mde ou biling •. w si tuée 
gemeente·, galegan binnen het, gebied van een dans le ressert du t.r-Lbunnl. civil stn tuarrt en 
burgerlijke rechtbank in ~i:;rsten aanl.eg r-echt-ipr-eni er- degré, :iu tribune.1 do commer-ce ou du 
doende, van de rechtbank v~n koophandel of ;conseil de prud'hommes de Verviers, cette juri- 
van dan werkrechtersraad ven far,riers, zai ldiction ordonnore. si le déf'endeur , avant toute 
dit rechtscollege Z')O .ia verweerder het aan- !défense et toute exception même d'incompétenc::,, 
vrez.gt v~eir alle ver.weer en e.lle except.Le , :1"" demande, que La procédure sera pour-sui.vi.e 
zelfs van onbevoegheäd , bevelen dat d•:=: recnts-len allemand eu en néer.lendaäs , 
pleging in het Duitsch of in het Ned0rl!lndschl 
voortgezet worde. 

ART. 7. 

TE IJERV At.fGEN DOOR VOLGEND'!ll TEKS'f : 

f,R'l'. 7. 

1f1!çM?L1J)t:R PAR Œ TEXTfi'. SUIVANT 
! 

Wrumeer in ,~enzalfde Z-!IP.k meerdere verweer- i Lorsque, dans une même affe-ire, il y a plu­ 
ders zijn en d;;.t, krachtens voorgasnde arti- :sieurs défendeurs et qu'en vertu das articles 
kelen de akte tc-t inleiding van het geding in /pr,foédents, l'Mtc introductif doit être ré'.ii­ 
b::.,t Fransch of in het Nederlandsch moet g0 ig~ en français ou en néerlandais selon que le 
at'eU. worden, naar gelang de verweerder llloon- ;défendeur est èhomic:i.lié dans une commune où la 
.. chtig is in een gemeente met Fransche of in [l&ngu,e de l'admi.nistre.tion rzst 18 fre.nçais ou 
eene met Nederlandsche bestuurstaa.l, wordt, jle nécrland:üs, il est .fo.it usage , pour 111 ré­ 
voor het opst.al.Len dier akt,e , van een of cu1- [dactzion de eet r,ct3, d,:, l'une ou de l'autre de 
der-e dezer talen gebruik gemaakt, vo.Igena dab .ces Langues se.lon que la m:;1joritif: dos défen­ 
de meerderheâd van de verweerders in een ~- 'deur-s est domi c i.Li.ée Jons une comnnme où la 
meente met Franache of in eene met Ne1erle.nd- 'lenguc~ de 1':;.cl:w:inistrr:,tion est le français ou 
sch0 'bestuurstaal woonachtd.g zijn. !1e néer-Landa i s , 

In geval van gelijkheid, wor-3.t de .skte tot 
inleiding v . .:;n het geding gr~steld in het 
Fransch of in het Nc.:l-~rl2.n{isch, volgens de 
keuze vr-.n don eischer. 

Wanneer, in oen zolfö.f, zr,<':..it:, meerder ver- . Lorsque dans une même 5.fîrüro, il y e. plu­ 
weerders zj_jn 1::n dat , kre cht.ons vocrgaand ~u·- :s:i.eurs déf'endeurs et qu'en vertu \fos articles 
tikelen, de keus van da t·:al -:1er r-echbsp'l e- :précédents, le choix de la. Langue de la procé­ 
ging aan den verweerder behoort, wardt de t.aàIdure eppart.i.ent an dóf'endeur , il eet f.01i t usage 
gebruikt, dfa deer de meer::lerheid is gevraugd.~le la Langue demandée p·:1.r la. majorit.s. F.n cas 
In geval van gelijkheid, duidt de rechter do ,Jarité, Le juge fü'.signe lui-même ln Langue 
zelf do taal aan , w:::.arir1 Je rechtspleging /lans Lagual.Le le prc:cédu.re 5(;.1r,·"- pcur-suâvi e , en 
moet voortgezet wc.rden, d.?...:::.rbij r-ek onâng hou- itonant, compte J.ss b8soins d~, b. crnse; s« déci­ 
denda met de c.r:mgelegenhe.JE:n; zijne beslissinJsion do i t être motivrfo e:;t n'est susceptible ni 
gen mo~t met r-xlcnen orr:kJ.F;eà zijn en zij is d'appel ni él'0p;:,csition. 
niet vatbaar- voor ber-oop noch voar verzet, 

En cas de pnrJ.t.é, l'ucte introductif de 
:1' in tan co est rùligé on f'rança.i.e ou en néer­ 
;lan:iais se Lon le choix. -iu :lem.-:m::lm1r. 

AR1'. 9. 

De akbcn van dG willic, r-echt.smacht worden 
gesteld in de t,.~,al we Ike bij de vocr-gaondo 
ar-tdkel.en voor 0.e dgenlijlce reohbsnacht Ls 
voor-ai.en , 

AR.'r. 9. 

:RtlliiPLACEH. ?AR LE TBX1't; SUIViù-J'l' 

. Les actes de la. proc1~dnre grgc:Lc".1s0 sont ré­ 
:dig(s dans celle ·'los Langues qui est pr évue par 
:les ar-td cLes prócû'.ients pour fa juridiction 
con ten täcuse. 

Do no tul.en van de M.joenko:nsten der Lm.i.lü)-: Les procès-verb-ux dos délib::ir?.ticms dns con­ 
rc.den worden opgemaakt in i.e bestuursk.r:l vs,n seils de f.'1.millG sont fäi ts dans la Langue f.1- 
d0 gemeent.e we...e.r d1J voeg.Jij cpengove.l.len is; ndnistrr,tivo d0 k commune où l::·,. tutell0 s'€-JSt 
echter wanneer ék, ,)mstandi[heJen hot v0rE:is- ouverte. •routofois, Jcr sque 18S circonst.a.ncos 
clmn ze.l da rccht.er , b:lj met redenen omklnodo l'exigent, 10 juge , .. ut-,d.a,:m:·, par d8ci- 
bes'Li sai.ng eon o,fv;ijkin'f vsn ·.lsz.en r.esol al.en motiv,:.e, une (lèrog::;tion à cr-Jt,t,n r~iglc~. 
tonlt:tcn. 





In de Brusselsche <!.gglomer.s.tie en in de 
tweetalige gemeenten op Je taalgrens zal de 
meerderhèiè van den familieraad daartoe door 
den rechter uitdrukkelijk aanzocht, beslis­ 
sen in welke taal de notulen worden o:i,ge­ 
gi!'j.akt. Van deze beslissing worJt in de notu­ 
len melding gemaakt. 

ART. 17. 

'l'E VERVANGEN DOOR VOLGEND.i!NTEKS'l' 

D~.ns l'agglomGr~ticn bruxelloise ainsi que 
dans les communes bilingues de la frontière 
linguistique, la majorité du consc i.L de fämi.lle, 
à ce formellement invitoopar le juge, dácideré 
dMs quelle l~ngue ces notules sent fflites. 
Il sera fait mention, druis cellas-ci, de la 
décision. 

ART. 17. 

REMPLACER PAR IJ~ 'l'EX'I'E SUIVANT 

Wanneer de verdáchte woonachtig is in een 
Vlaamsche of in oen tweetalige gemeente op 
~e taalgrens gelegen binn&n het gebied van 
een politierechtbank w&ar het gebruik van de 
Fr-ansche te,e.l is gevorderd, of in een V!ael­ 
sche of in een tweetalige gemeente op de 
taalgrens Gelegen binnen het gebied van een 
pcli tierechtbank waar het gobrui.lc van het 
Nederl(mdsch is gevorderd, worden, vcor het­ 
geen hém betreft tegenover dit rechtscollege 
de'bij het vorig artikel voorziene bepalin­ 
gen toegepE!.St. 

Wonnee:r de verdachte woonachtig is in een Lorsque l'inculpé: est domiciliô d~ns une com- 
Vlaamsche of in een tweetalige gemeente gele- mune flallléùldc ou dans une commune bilingue_ 
gen op de taalgrens, gelegen binnen het ge- de la frontière linguistique, située dans le 
bied vun een correctioneele rachtbunk waar !ressort d'un tribunl'll correctionnel où l'emploi 
het gebruik van de Frarische taal is gevor- du français est requis ou dans une commune wal­ 
derd, of in een Waru.sche of in een tweetalig~ lonne ou dans une commune bilingue de la fron­ 
gemeente op de taalg:bens, gelegen binnen het tière linguistique, située dans le ressort d'un 
gebied van een correctioneele rechtbank waar tribunal correctionnel où l'emploi du néerlon­ 
het gebruik van het Nederlandsch is gevor- dais est requis, la procédure est f~ite, devant 
derd, wordt voor dit rechtscollege de rechts- cette juridiction, dans J.v. langue prévue par 
pleging gevoerd in J,e bij artikel 14 voor- l'article 14. Touteföis, lorsqu'il ignore la 
ziene taal. Echter zal de rechtbank, wsnneer langue réclamée :p?r l'inculpé et que l'inculpé 
zij de door den verdachte aangevraagde te.al en aura fait la demande jans les fermes indi­ 
onmachtig is en -:le verdachte daartoe op de quéee à l'article 16, le tribumü renverra 
bij artikel 16 voorziene wijze zal aanvraag l'inculpé devBnt le trj_:,unal correctionnel fla- 
hebben ge;:iaun, de verdr.i.chte verwijzen voor llllinà ou fr11nçr-:,is le plus oroohe. 
de dichtsbijgelegen Vlaamsche cf Frapscho 
correctionccle rechtbank. 

Lorsque le prévenu eat dom:i.cili,5 dans wie 
commune f'Lamende ou ,J!llls tme ccmmune bilingue 
de la fronti~re lin~uistigue, située dans le 
ressent d'un tribunal ::le police ou la présente 
loi ordenne l'emploi do le Langue françdse eu 
déllls une communo bilingue de 1~ frontière lin­ 
guistigue,sit.u?,e dans le ressort ,:Pun tribunal 
je police où l'USA§e 1u néerlandais est exigé, 
les dispositions prévues à l'article précédent, 
seront appliquées 1evEJ1t cetto juridiction, en 
ce gui le concerne. 

ART. 18. 

LAATSTE ALINEA ALS VOLG'I' WIJZIGEN 

ART. 18. 

!MODIFIER Œ DERNIEI; ALINEA COMME SUIT 
! 

füumeer de verdachte woonachtig is in een Lorsque l'inculpé est domicilié dans une com- 
Dui tsch.., of Vlaamschesprekende, of tweota.li- mune al.Lemando vu flt.rnE:nd.e I ou bilingue. 
ge ge~ente, gelegen binnen het gebied van située dans le ressort du tribunal correction- 
de correctioneele reohbbsnk van Verviers, en nel -'k, Verviers, et qu"il en fäit hl demsnde 
dat hij daartoe de aanvraag doet op de bij [dans les formes indiquées à l'!'.rticle 16, la 
artikel 16 aangeduide wijze, wordt d0 rechts-1proc~dure devant cette juridicticn est feite 
pleging voor dit rechisccllege in het Duitscl'&en allemanJ ou en náerl~.ndnis. 
of in het Nederl~ndsch gevoerd. 

AR'I·. 24. 

TE V~RVANGEN OOOR VOLGENDrN TEKS'r 

Voor de Hoven van Beroep, het krijgshof en 
de burgerlijke, handels- en strafgerechten 
in hooger beroep uitspruJc doende, wordt, 
behouùens he bgeen hf.srna is voor-behoudon , 
voor d0 Nchtspleging gebruik gemerùct van füi 
ti:wl w(:c.:rin de bestreô,on beslissing is ge­ 
steld, 

ART. 24, 

REMPLACER P At,:_ LE TEXTE SUIV AflT 

Devant les Cours d'appel, ln Cour milit.'.lire 
et les jur111ctions civiles, commerciales et 
répressives st€:twmt en degr~ d'E-.ppel, il est 
foi t uaage , sous les réserves ci-après, pour 
1,~ procédure , do lf. Lcngue dans laquelle b 
décäaton attt,quée est r.Cdigle. 



(AG\ 
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De burgerlijke rechtbanken en de correctio­ 
neele rechtbanken wier zetel is gevestigd in 
de provinciën en het arrondissement bij arti­ 
kel 1 aangeduid, wanneer zij in beroep kennis. 
ner.ien van in het Hederlandsch gevonniste za­ 
ken, zullen de verwijzing dier z.aken bevelen 
naar da dichtsbijgelegen der burgerlijke en 
correctioneele re~htbanken van een der bij ar­ 
tikel 2 aangeduide provinciën en arrondisse- 
~• 

Eveneens, de burgerlijke rechtbanken en de 
correcticncele rechtbanken wier zetel is ge­ 
vestigd in de proväncf.ën en het arrondisse­ 
ment bij artikel 2 a~ngeùuid, zullen, wanneer 
zij in beroep kennis nemen van in het Fransch 
gevonniste zaken, de verwijzing dier zaken he­ 
velen naar de dichtsbi_jgelegen der burgerli;jke 
en correctioneole rechtbanken van een der bij 
artikel l aangeduide provinciën en arrondisse­ 
ment. 

ART. 54. 

TE VERVANGEN OOOR VOLGENDEN TEKST 

Aan elke in het Nederlandsch gestelde ructe 
van recbtsple~ing of vonnis of arrest, waar­ 
van de beteekening moet worden gedaan in een 
Waalschë of tweetalige gemeente van het Rijk, 
zal een Fransche vertaling worden toegevoegd. 

.Ie3 tribunaux civils et les tri­ 
bunaux correctionnels dont le si~ge est établi 
dans les provinces e1; l'arrondis8ement indiqués 
à l'article 1er, lorsqu'ils ccnóaissent en de­ 
gré d' appèl d' af'faifes jugées en néerlandv.is, 
ordonneront le. refivoi de ces affai:res dev5mt 
celle des juridictions civiles et correctfopnel­ 
lcs les plus proches d'une des provinces ou 
de l'arrondissement dósignés à l'article 
g_. 

De même les tribunaux civils et l0s tribu­ 
riawc correctionnels dont le siège est ~tabli 
dans leo provinceà et l'arrondissement indiqués 
ù l'article 2, lorsqu'ils connaissent en degré 
d'appel d'affaires jugées en français, ordonne­ 
ront le renvoi de ces affaires devant colle des 
.juridictions civiles· et co:rrectiormelles les 
plus proches d;une des provinces ou .çlo I' 
arrondissement désignés à l'article l. 

ART. 34. 

REMPLACF.R PAR LE TEXTE SUIVANT 

A tout acte de procédure ou jugement ou arrêt 
rédigé en flamand m.~is qui doit être signifil 
dans une coil'liilU1le wallonne ou bilingue du Royuu­ 
me, il sera joint une traduction française. 

Aan elke in het Fransch gestelde akte van A tout acte de procédure ou jugement ou arrêt . 
rechtspleging of v~nnis of arrest, waarvan be- rédigé en français mais qui doit être signifié 
teekening moet worden gedaan in een VHw.msch dans une commune flame.nde ou bilingue du Royau­ 
of ueetalige gemeente van het Hijk, zal een me, il sera joint une traduction flamande. 
Vlaamsche vertaling worden toegevoegd. 

Aan elke in het N8derlendsch of in het 
Fransch gesteld akte van rechtspleging of von­ 
nis of arrest, waarvan beteekening moet worden 
gedaan in eene Duitschsprekende gemeente vrui 
het Rijk, zal een Düitsche vertaling worden 
toegevoegd. 

Van de voorschriften van dit artikel mag I Il peut être d0rogé aux prescriptions du pré­ 
worden afgeweken, indien de partij aan welke i sent article si la partie à laquelle la signifi­ 
de beteekening moet worden gedaan, voor de ! cation doit être faite, aura choisi ou accepté 
rechtspleging de taal zn.l hebben gekozen of · pour la procédure la langue dans laquelle l'acte, 
aanvaard, in dewelke de akte, het vonnis of le jugement ou l'arrêt est rédigé. En matière 
bet arrest is gesteld, In repressieve en cri- répressive et criminelle les frais de cette tra­ 
mineele zaken zijn de Rosten dezer vertaling duction sont à charge du Tr{sor; en toute autre 
ten laste der Schatkist; in andere zaken wor- ! matière ils ~ntrent en texe , 
den zij mede begroot. · 

A tout acte de procédure ou jugement ou arrêt 
rédigé en fla.mand ou en français mais qui doit 
êtl'e signifié dans une commune allema.nde du 
Royaume, il sera joint une traduction allemande. 

G. ROMSEE. 
H, BORGINON. 
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PROJET DE LOI conçernant l'e~loi des lan­ 
gues en matière judiciaire. 

~ETSONTWERP op het gebruik der talen in 
bestuurszaken. 

i 
1 

SOUS-AIIENJlll!IElff pr~senté pnr ~. DAVID à ÎUBAlllillllllilllEliT door den heer DAVID ingediend 
l'amendement de M.M. DAVID et SOMERHAU- aari het amendement van de H.H. DAVID en 

SEN. ----- SOMEhHù.USEN. 

ART. 46. 

REDIGER COMME SUIT LE s0 (numérotation 
nouvelle). 

ART. 46. 

HET NIEUW Nr s0 OOEN LUIDEN ALS VOWT: 

s0.-Un greffier de ln Cour d'Appel de Liége,~5°.-Een griffier van het Hof van Beroep va.n 
un greffier du tribunrtl de première instan- Luik, een griffier van de rechtbank v::m 
ce de Verviers, un greffier et un référ"lnda:i: eersten aanleg van Verviers·~ een griffier en 
~ (rt';f1-~

1
1"8hdaire ou référpndaire adjoint) îeen referendaris (referendaris of adjunct 

du tribunal de commerce de Verviers, les referendaris) van de rechtbank v&n koophandel 
greffiers des justices de paix d'Eupen, van Verviers, de griffiers van de vredege- 
Saint-Vith, Malmédy, Aubel et Limbourg, rechten van Eupen, Sitr~Vith, Malmedy, ~ 
l'asaesaeur juriclique et les greffiers du en Limburg, de rechtskundige bijzitter en de 
tribi.lruÜ des Prud'hommes d'Eupen, doivent griffiers van den Werkrechtersraad vru1 Eupen, 
connaftre la langue allemande. ,moeten de Duitsch.0 -t.:u.1 kennen. 

j P. DAVID. 
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WETSONTWERP op het gebruik der talen in ge­ 
rechtszaken. 

AMENDEMENTEN Ingedi.end door de heeron 
BORGINON en ROMSEE. 

PROJET DE LOI concernant l'emploi des langues 
en matière judiciaire. 

AR'!'. 58, 

t 1. NA DE WOORDEN : "Niemand kan benoemd wor­ 
den tot Vrederechter" 

DE AANVULLING INLASSCHEN: 

of plaatsvervangende vredereo..)t§r, 

§ 2. ~- 
ART. 46bis. 

NA ART. 46 EEN ART. 46bis ALS VOWT INL11SSCHEN: 

1°.-Jn de provincien en het arrondissement 
vermeld bij artikel 1, kan niemand het ambt 
van het openbaar ministerie uitoefenen bij ee­ 
ne Rechtbank van Politie, wa.arvan het gebied 
ook Vlaumsche gemeenten omvat, zoo hij niet 
eene grondige kennis der Nederlandsche taal 
bezit, 

2°.-rn de provincien en het arrondissement 
vermeld bij artikel 2, kan niemand het ambt 
van het openbaar ministerie uitoefenen bij ee~ 
ne Rechtbank van Politie, waarvan het gebied 
ook Waalsche gemeenten omvat, zoo hij niet 
eene grondige kennis der Franschr, taal bezit. 

------------- 
1\.MENDEMENTS présentés par M.M. DORGINON et 

ROMSEE. 

ART. 38. 

§ 1, INSERER APRES LES MOTS: "Nul ne peut 
être nommé juge de paix" 

LES MOTS: 

ou juge de Eaix suppléant. 

§ 2. idem. 

ART. 46bis. 

INSERER UN ARTICLE 46bis AINSI CONeU 

1°.-Dans les provinces et l'arrondissement in­ 
diqués à l'article premier, nul ne peut exer­ 
cer los fonctions du ministère public d'un tri­ 
bunal de police, dont le ressort comprend éga­ 
lement des collllli.Ules flamandes, s'il ne possède 
pas une connaissance approfondie de la langue 
néerlandaise. 

2°.-Dans les provinces et l'arron~issement in­ 
diqués à l'article 2, nul ne peut exercer les 
fonotions du ministère public d'un tribunal de 
police, dont le ressort comprend également des 
corcmrunes wallonnes, s'il ne possèd~ pas une con­ 
na1.asance approfondie de la langue française. 

H. BOHGINON. 
G. ROMSEE. 
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PROJET DE LOI concernant l'cmplo:i. des lun­ 
gucs en nu tiÈirc judiciaire. 

fJAENDEMENTS présontée per M. BRUNET. 

ART, 4, 

REDIGER L'ARTICLE COMME SUIT: 

Duns toutes les juridictions civiles et 
commerciales de 1ère Instance dont le siège 
est établi dans l'arrondisscaent de 13r-uxel­ 
lcs, à l'cxceptio!l d:.:; colks montionn{es à 
l'&·ticle précéderrt , l'act~: introductif 
d'instc.nce est rédigC:: en fr::mçuis ou en 
m.>lnd au choix du dGm0.ndeur. 

Le d0fond1mr pourra o.vant teute dèf'onse et 
toute exception même d' Lncompétonce demander 
que La procédure so;i;t poursuivie dans l'au­ 
tre longue à li'.'. condition do rcr.1ettrc au 
tribunal une d6claration portant qu'il 
affirme në pas connaître suffisamment la 
langue en lngudle l'exploit d' assignc.tion 
est r{digé. 

Cette décll'.I'ation est dispcns,:;e du timbro 
et d~ l'enr~~istrcment, 

Elle scrn cnnt)xée au dossier dépos{ au 
Greffe. 

Toutefois lorsque l'instance est rcl-<1.ti ve 
à l'oxécution ou à le résiliation d'un con­ 
trat ou d'un 111.'.lrch.§ l<t procédure serv. fä.ite 
dans colle d0s deux langues nation.tlos duns 
laquelle les parties ont trait&. 

promesse ou d'un avel. 

AR'l'. 7. 

REDIGER L' lliiTICw cow,n; Sl.iIT : 

Lorsqu0 l'acte introductif d'instance doit 
ôtre signifié à plusieurs dóf'endsura 0t 
gu' en v<.1rtu dos règlus -Inoncáos ci-dessus 
signification doit ôtre fäi te en frn.ncr.io 
on flamand cette significn.tion a.uro.. lieu 
dans l'une d,1 ces lrmgu.:.:s au choix du demon­ 
deur mais ullE: ne scr,-J. val-1.blo que.: si ollG 
est accompagnée d 1un<.: tr:,rluction dont 
l'huissier o.ttestorn. k sinc..:\ritl. 

W1"'TSONTWERP op hot w, bruik der talen in go­ 
rechts z.::iken. 

i,MENDEA1EN-rEN door den H. BRUNET ingediend. 

i:.RT. 4. 

DIT ARTIKEL DOF.N LUIDEN ùLS VOLGT : 

VMr al de bur-ger-Li.j ke cm hando'l.sger-echt.en 
van eersten &i4nlog wu.o.rvan de zetel is geves­ 
tigd in het arrondi.esemant. Brussel, ui tgezon­ 
derd die welke bij hot vorig e.rtikel zijn ver­ 
meld, wordt do akte tot inleiding v~n het ge­ 

f'La-] ding in het Frnnsch cf in hot Vlnamsch gesteld, 
naar kuuze vc.n den aanlog~wr. 

Do verweerder mag, vôôr alle verwoor en alle 
exceptie, zolfs van onbevoegdhef.d , vragen dat 
de: rechtspleging in fü; andere trw.l wordt voort 
gozet, mits .::ian de rechtbank een verklaring 
over te lGggon waarbij hij bcvcstig_t geen ge­ 
noegz~::l.Jlle kennis to bezitten van do taal 
wanrin hot exploot vnn dagva.o.rding is opge­ 
teld. 

Deze verklaring is vrij va.n zegel en re­ 
gistratie. 

Zij vrordt gehecht aan het ter Griffie neer­ 
gelegd dossier. 

Nochtans I wann00r de, aanleg de:: uitvoering 
betr(:)ft of de verbreking vo.n ecm ovoroenkomst 
of van een nn.nneming1 geschiedt de rechtsple­ 
ging in die van bciide landstalen wc.orin de 
paxtijon onderhandeld hebben. 

Il cm sera de mÔmE: si l'nction .~ pour ob- Dit g0ldt cvcmoena, indien d0 vordering de 
·et le a ornent d'une tr~üto ucce t:.'.:8 d'une betc.J.ing b&treft van een aangenomen wissel, 

van een prom1:,sso of 00n aval. 

ART. 7. 

DIT J;RTIKE:L DOEN LUIDZ:N lû,S VOLGT : 

Vfanneor de aktu tot inlüiding v0.n hot geding 
uon mc,}rdoro vorwoordr..;rs wordt b8t.eokond on 

1QI dut, naar luid V'.Ul de boven aungchn'lldo regelen, 
etl de, bEJtookoning in het Fr,:msch Gn in het Vhamsch 

moot f,_ed:.ian worden, zc.l df.e betoekening g0schir3- 
d1:;n in .:,en dü:.1cir tnlen n-'.'.nr keuzü vc.n den aan­ 
logger I doch zi.i in slocht,ci geldig w:1.nnGor zi.i 
yergczold is von eon ·v-0rt:-.ling door den deur- 
waarder ru.s oprecht verklaard. 



/ \'.l) 



Il on sere. dG mÔm8 en c-~.s d' uppe:l on g:1r1.'.n- Dit geldt eveneens in gev:il van cprceping in 
ti7 ou en ~nter~(mtfon si, k signif'ico.~io~1 ù I Vrij~aring of in tussch~nkom:,t, indien de bcSil• 
faire au tiers a arr,:)c;lor a h c-:usc ~t)~t a 1.J:~!'11.n~ ·t,; doen rui~ ~ord.:: in do z:mk te berce­ 

~­ 
de 

raison au donu.ca Le de c0 'tl.ers e'tru ma cc en 1 :QCn1 wçgons c1.0 woon:Q.L~.,;s van acz,Jn1 mc,e,:,. 
une langue autre que celle <le ln proc.:dure. daan worden in een andere t~'.!l dan dio v:c•.n 

rechts Ple:,Y.ine:. 

Toutefois si co tiors est armoll à lt. cause Indien. echtl':lr, die dorde in de zcnk T1or 
0n vortu d'une convention à 1~~gu0llo il n borocpçn krachtens -en ovoroonkomsb w~~:.rbi.j 
6t.:: partie ln signification soru fc.i to on k hij een der parti.hm was, zru. de ktcekeniri 
langue en la.quolL;; los pe.rtics ont tr"_it;L worden gedrum in d.; t.1&1 w.1nrin de ot~rti.j c 

ondcrhandcfd hebben • 

!.RT. 16. .•. lR.T. '16. 

REDIGER COMME surr LE § 2 : § 2 DvmI IBIDEN ats VOLGT : 

L'instructj_on SfJ fera en cello dos doux Het onderzook zal, gcd-'.!."!1 worden in die v. 
lt'.ngu0s natd.ona Lcs choisie: p.tr l'inctùiJD• beide l.mdste.lc::n door don ockl~agde gokozci 

Dès le premier intcrrogatoirü le .jt.w,e l' in- Van dù eor ste or~dcrvraging, nf, zal de r 
terpellcra à ce sujet. ter hem dicnnnng:u!.nd0 vragen stellen. 

Sn déc'lar-atd.on ser'.'. insérée en tête du pro- Zi.jn vorkln:hing zal aan hGt hoofd van he 
cÈ,s-verbal de cet interrog<l.toiro. procos-vorh'.llll ~m deze ondervraging wordc 

vornolcl. 

Si l'inculpé ost citti directement dcvont le Indien de b0klangde rechtstreeks voor de 
tribuna.l il dl$clarer.<.1 au tribund quelle est rechtbP..nk wordb gedaagd, zal hij aan de ree 
cello des langues nationale~ en laquelle il bank vor-klaren in welke natd.ona Le te.al hij 
veut, être jugé. SD. déc lnr-at.i.on sera actée nu wil gcvœmist worden, Zijn vcrklr.lring J/Ord 
plumitif de l'~udience. op hot zittin§!>l~d ~..angcteekcnd. 

ART. 17. fr.RT. 17. 

SUPPRIMER CET ;î.RTICLE. DIT ARTIKEL DOEN \'ŒGV1\LLEN. 

i.RT. 19. i.R'.i'. 19. 

SUPPRIMER L' il.LINEA 2. ALINEi, 2 DOEc-î WEG\' ;\IJ.EN. 

ART, 22. i\RT. 22. 

REMPLACER COivlME SUI'.i' LE DJERNIER I~LINEA : DE u.i:.TSTE Ji.LINEA DOEN LUIDEN .ALS VOLGT : 

En cas de paritC la Chnmbro des mises en In govn.l vnn gelijkheid, duidt do Ka.~cr 
accuaatd.on 12ar décision motiv~e dc:signo ln InbeschcldigingstGlling d0 t.r.utl Mn, in de 
langue dans leguelle l'affnirn s0rn instruite welke d0 zaak znl behando.Ld en gevonnist w 
et jugóe. den. 

l'JlT. 32. ;\RT. 32. 

,2.0 Le juge peut, à l". d0!111.1.!1.de de h pr_>.rtio Q.0 De rechter kan, op verzoek ~:m de po.rti 
permettre au conae i L de cotte pc,rtic dû plc.i- aan den raadsman van dâ,c p'.lrti.i toelaten t 
dor en la Lancuo nat.Lona.Le cut.ro ouo colla de plci ton in de andere Lands'tacf, dan dio van 
L-;i. pirocédure. rechtspleging, 

Cette autorisation est donnce sc,it à. l' au- Dit ma.chtiging wordt gcgû\Ten hGtzi.j ter 
dä.ence soit Par une ordonnance motdvée ronduo rcchtziäting, hetzij do0r Gen m~t rodencn 
sur roguêto sign{o ~-l' le. JXLrtio e.ILo-raêmc , klood. boval.schr-i.f'f gt:lg:evtm O:[! door de 12ar 

'd! 

ng 
en 

sa 
!!· 

~ch- 

~ 
!! 

cht- 

t 

zsa 
Q!:- 

En o.ucun cas lC'. dom..'l.ndo ne pc,ut ôtru fäi te 
par mnndata.i;r0. 

te­ 
.Q!!!_­ 

lli 
1zulf ff:teo~~nd rokwes~- In gcon govnl ma& de 
Mnvre. .. ~.g bi., m!mcJ.l).t:•.ris worden gcdacm. 





.ùRT. 54. 

il.JOUTER: 

ART, 34,. 

i TOE TE \TOEGEi.~ IIE'rGEEN VO:WT . : 

Si une onguête est ordonn6o le .jug1.1 ye;ut à l Indien een dndGrz.oe.k wçrdt gcl<':'.st, kan de 
le demcnde de 1-:~ partie crdunnor que les t~- lrochtor, cm aanvr1:icig, va.ri do p&i.rti.i-, bevolen dat 
moins ou ccrteins de ces tùrncins,seront ciMs!d0 getuigen of. sommit;§n.vnn deze gotuigen zul­ 
dons lu languo nationale u.utrc gtle colle de ! len gedo.gva.nrd worden.. in .. de andere la.ndstn.c.l 
le nroc0dure. !dnn die von do.rechtspleging. 

! 

Il soro. jeint à l'g.ssigno.t;'?n signififo à Bij de aan die getutigon bc.,teukendo degyaar- 
ces témoins k. tre.ductivn du dispósi-t:l:[ du . 'ding zal o.o vortaling wordun ge;ivoogd vnn het 
jugement dont copie do;it êtr..: donrt..Se en vertu !b0schikke'nd godeolto vtm het V;)nnis,wa.ar:van 
d1::1 l'article 260 du (ktle dv proMd\lre civile. !afSChrift moet worden gcgtmm ne.ur luid v.':ln 

iq;rtikol 260 van het Wotbook ven burgerlijke 
jt1:Jóhtsvordcring. 

IiRT. ~. 

A IŒldPLACER PAR CE C)Jl SUîT 

ART. Z.§, 
iTE VERVI-i.MGEW AVJ VCCGT : 

Les r~glos énoncées ci-dessus sont proscrd> Boven nangehac.Ldc rcgtils zijn voorgeschreven 
t.es à peine de nullit,j. op s tr'af'f'o van niotighe:ld, 

Lé moyen de 
t'.mto dófensp 
.cor.méwncê. 

null t(~ d:.,,;;-fn · át~o (; 1JV( avant liot middel van hietigtiöid . zal. . vMr elk ver­ 
et. teute ,bxéept oµ mémo d'.in- bve0r eh elke oxctiptie ze,l:fS v·,m onbovogg:1.hdd 

;moeten opgewor@en worden, 

L!l urtie ne serc. reccvo.ble à concluro.ù la Do parti,i zal slechts ontvankelijk zi,in om 
nullit{ ue si elle déclc..re dans un écri tot nietigheid te besluiten, zoo zi.i in oen 
elle qu'elle ne comprend pn.s lo. lnngue en b.- door haar onderteekend geschrift verklc.art dat 
quelle l'assignation a. étó signifiée. ~i.i d0 ta·a.1 niet v0rstnc..t, wnarin ,do dagvaar­ 

ding wei·d bcboekond , 

Getto d:fola.ra.ti:;n est dis,)ens{;c du ti1::ibre Deze v0rklnring is vri.j vnn zegel en ro- 
et dG l'0nregistrern0nt. gistrntio. 

Elle scru ann&Xde n.u dossier dépose; au 
Greffa, 

Zi.i zn.l c.an het dier Grifffo noergdegd dossier 
:wordi:m gehecht. 

Emile BRUNE,'T • 
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'ilErSONTWERP op het gebruik dor t..."'.len ·in 
gor-echteaeken, 

PROJET DE LOI concernent, 1' 0m;'1oi dos lr:.n­ 
guos en mntière judicia.ire • 

. !îMENDEMEHT door don H. CRI.EYBEEKX ingediend. 

ART. 24bis. 

EEN NIEUW ARTIKEL 211 bis INLASSCHEN. : 

.AMENDEiiŒNT pr{sentl par M. ClùU:.'YBZEKX. 

ART. 24bis. 

INSERER UN ,ill.TICLE 24bis NOUVEAU, CON~U COMME 
SUIT 

Van af 15 September 1934 zullend.rie of 
meer kamers vnn het Beroepshof van Brussel 
zitting houden te lintwcrpen. Voor deze knmers 
werden gebracht de zeken in eersten aanleg ge­ 
wezen door d8 rechtbanken en sch&idsgerochten 
in eersten nanleg recht doende on tuchtraden 
der provinciën Antwer:JCn en Limburg, de ver­ 
h~lon tegen bos],;,issingen in fiskalo en vor­ 
ldozingsz~en genomen door bestuurlijke over­ 
heden in le voori~old~ prcvinci0n gevestigd. 

Een ofdeeling van het p-~ket en van de 
griffie voor den dienst dezer k.~ncrs Zill ~vcn­ 
eens in ilntwerpnn worden ing(1richt. 

Het ne.ntr:.l dozer Knmor-a, cm do rncd:i.li tEJi ten 
vru1 inrichting zulfon door Kcninklijk B0oluit 
worden vastgesteld. 

A ?~rtir du 15 septembre 193~, au moins 
trois chambres de b Cour d'ùppel do BruxC!llcs 
siègeront à Anvers, Ces chr~mbros seront sai­ 
sies des affaires jug{!cs en première instance 
par- las tribunaux et les tribunmuc arbitraux 
statu.::nt en première Lnstcnce , et les conseils 
de discipline dos provinces d'Anvers et du 
Idmbourg , dos recours contœe lc:s décisions 
en o.fùrires t'isc'.Ùas et 611::ctorales, prd soa 
par- Les autorf t•.JS adrninistrfativ0s établies 
dnns lee provinc~s susracntionnóes. 

Une sectd.on du parquet ùt du greffe pour 
le servâce de ces chambree ser-a ég~lement 
établie à i1rivers. 

Le noabro d0 ces chembrcs et les modalités 
d'org~nisntion seront détorminÓGS par Arrêt6 
Roy.:.ù. 

CMEYBEEKX. 
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WETSONTWERP op het gebruik der talen in 

gerechtszak<!n, _______ 
Ji.-AMENDEMENTEN ingediend door de Heeren 

BORGINON en ROMSEE. 

PRO.JE!' DE LOI concernant l'emploi des langues 
en matière judiciaire. 

!A_.-AMENDEMENTS présentés par M.M. BORGINON et 
. ROMSEE. 

ART.4. 

§ 1.-DOEN LUIDEN ALS VOLGT 

ART.4. 

§ 1.-REDIGER CE PARAGRAPHE COMME SUIT 

VMr al de burgerlijke rechtbanken en rechtr-1 Devant toutes les juridictions civiles et 
banken van Koophandel van eersten aanleg, met \commesciales de première instance, ayant leur 
zetel in het arrondissement Brussel, uitge- \siège dans l'arrondissement de Bruxelles1 à 
zonderd die van artikel 5, wordt het gebruik !l'exception de celles mentionnées à l'article 
der talen voor gansch de rechtspleging in be- ~l'emploi des langues pour toute la procédure 
twiste zaken, mits hierna volgend voorbehoud, jen mat:i.ère contentieuse est, moyennant la réser- 
geregeld als volgt: ~e ci-après, réglé comme suit: 

De akte van rechtsingang wordt in het 
Fransch gesteld en de rechtspleging in deze 
taal voorgezet zoo de verweerder woonachtig 
is in een WaalscllEl gemeente; in het Neder­ 
landsch ~ de verweerder woonachtig is in 
.êfil! Vlaamsche gemeente. 

i i L'acte introductif d'instance est rédigé en 
~rançais et la procédure est poursuivie en 
!cette langue, si le défendeur est dom:i.cilié 
~ans une commune wallonne; en néerlandais, si 
~e défendeur est domicilié dans une commune 
pamande. 
! ; 

De akte van recht.singang wordt gss te Ld in ! L'acte introductif d1instance est rédigé en 
Fransch of in het Nederlandsch, ~ keuze français ou en néerlandais, au choix du deman- 
van den aanlegger, zoo d.e verweerder woon- ~eur, si le défendeur est domicilié dans une 
achtig is in .s:.ill gemeente !lfil: Brusselsche ag- ~ommune de l'agglomération bruxelloise, et la 
glorneratie, en de rechtspleging wordt in die ~rocédure est poursuivie dans cette langue1 à 
taal voortgezet, tenzij de verweerder, vôôr moins que le défendeur, avant toute défense 
alle verweer en alle exceptie, zelfs van on- ~t toute exception même d'incompétence, ne 
bevoegdheid1 vraagt dat de rechtspleging in deiiemande que la procédure soit poursuivie dans 
andere taal voortgezet wordt. ~•autre langue. 

1 
§ 2 AL. 2 WEGLATEN, ;§: 2 AL.2 SUPPRIMER. 

.ART,6. i ART.6. 
§ 2 DOEN LUIDEN ALS VOLGT j§ 2.- REDIGER LE§ 2 COMME SUIT 

Wanneer, in -iezelfde zaak, meer'1ere verweer-[ Lorsque dans une même affaire, il y a plu- 
ders zijn en krachtens vorige artikelen de jsieurs défendeurs et qu'en vertu des m:ticles 
verweerder de keus heeft van de taal der rechts- précédents1 le choix de la langue de la pro­ 
pleging, wordt de taal gebruikt die door de lcéöure appartient au défendeur, il est fait 
meerderheid is gevraagd. Zijn zij gelijk in !usage de la langue demandée par la majorité, 
getal, dan duilt de rechter zelf de taal aan, iEn cas de parité, le juge désigne lui-même la 
waarin de rechtspleging moet voortgezet wor- ilnngue dans laquelle la procédure sera poursui~ 
den, daarbij rekening houdende met de omata.n- !vie, en tenant compte des circonstances : sa 
digheden : zijn beslissing moet met redenen idécislon doit être motivée et non susceptible 
ornkle~d ~ijn en is niet vatbaar voor hooger jni d'appel ni d'opposition. 
berue,,ïioo1 verzet. ' 

ART.7. i ART.7. § 1, 
§ 1.-EEN DERDE ALINEA INL.ASSCHEN, LUIDENDE )INTRODUIRE UN ALINEA 51 CONÇU COMME. SUIT 

ALS VOLGT : 
Evenwel zal de rechter weigeren op dit ver- Toutefois, le juge refusera de fair& droit à 

zoek in te gaan, indien uit de elementen der cette demande, si les éléments de lq cause é­ 
zaak blijkt df1t :.ie partijen voldoende de taal ,tablissent que les parties connaissent suffi­ 
kennen die krachtens de vorige artikelen worct,/samment la langue nrescr i te par les articles 
voorgeschreven voor de akte van rechtsingang. !précédents pour l'acte fotrodu.ctif de l!i.nstance. 

1 B :ROOQ~~?N ! 





_!!.-A14.ENDEMENTS présentés par M. JASPAR, M.H. 

ART. 11, alinéa 2. 

L'ALINEA 2 SERA REDIGE COMME SUIT: 

~ 
; 

i 
· ~.-.AMENDEMENTEN ingediend door den heer 

JASPAR, M.H. 

Dans les coDlDJlllles de 11agglomération 
bruxelloise, ces procès-verbaux sont rédigés 
en français ou en néerlandais selon les be­ 
soins de la cause. 

ART. 11, 29 alinea. 

DE 2' ALINEA DOEN LUIDEN ALS VOLGT 

ART. 41. 

AJOUTER IN FINE: 

Berchem-Ste-Agathc, Evere et Ganshoren. 

In de gemeenten der Brusselsche agglome­ 
ratie, worden die processen-verbaal gesteld in 
het Fransch of in het Nederlandsch volgens de 
noodwendigheden der zaak. 

Art. 41. 

AAN HET EINDE TOEVOEGEN: 

Sta-Agatha-Berchem, Evere en Ganshoren. 

1 M. H. JASPAR. 
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PROJE'f DE LOI concernant 11 emploi des Lan­ 
gues en matière judiciaire. 

!,AMii:NDEMENT présenté par M. SOMERHAUSEN. 

ART. 17. 

A L'ALINEA 2 REMPLACER. LES MOTS 

11 •••• le, tribunal de police de l,hlmédy ••• " 

WETSONTIIERP op het gebruik :Ier talen in 
gerechtszaken. 

[AMENDEMENT door 1en H. SOMERI:IJ\.USEN ingediend, 
' 

ART. 17. 

IN HET 2de LID VM~ ARTIKEL 17, DE WOORDEN 

11 •••• ,fa politierechtbank V9Il Malmédy •••• 11 

Pl,R 11~ •• les tribunaux de police de Malmé'."" VERVANGEN DOOR : 11 ••• de politierechtbanken van 
dy, Aubel fJt Limbourg. 11 Mr'llm0dy, Aabel en Limbourg. 11 

1 Marc SO;AERHAUSEN. 1 

~.AMENDEMENT présenté p~r M.M. FIEULLIEN et 
DE WINDE. 

/JlT. ll. 

REMPUCF;R LE TEXTE DE L'ALINEA 2 PliR 

:ê_. AMElmEMENT door ·\e H.H. FIE'JLLIEN en 
--------- DE WINDE ingediend. 

ART. ll. 

DEN TEKST VAN ŒI TVŒEDE ALINEA VERVANGEN ALS 
VOLGT : 

Dans los communes de l'agglomération bru- In de gemeenten r-ler Brusselsche agglomer~tle, 
xe Ll.o i.se ces procès-verbaux sont rédigés en i worden die processen-verbaal gesteld in het 
français ou on néerlandais selon que celui \ Fr anach of in het NederlanJsch1 volgens degene 
qui en est l'objet fait usage de l1unc ou :die er het voorwerp van is, een of ander dezer 
,l'._autr-e de ces lnnr;ues Dour se;; déclara.tions, talen voor zijn verklaringen gebruikt. 

C. FIEULLIEN. 
E. DE \'iINDE. 

~-- .l 

Q,/J;1END1MENT prt'!rienté par M.M. DE V/INDE: et 
---------- FIEULLIEN. 

ART. ,Jc2. 

REMPLACE,1l LF.:S § § 6, 7 ET 8, P AH LE TEXTE 
SUIVANT : 

--------- 
Q_.i\J.,lWDEW:EWT door ic H.H. DE WINDE en 

--------- FIEULLŒN ingediend, 
ART. 42. 

DE P ARAGRJœEN 6, 7 EN 8 DOOR DEN VCLGENDEi'l 
TF.KST VERV t,llGEN : 

Nul nG pourra être nommé dans l'arrondis-, In het arrondissement Brussel, kan niemand 
_?~ment de Bruxelles à tmo :les (o'lç_:,t.J~n;, jg_- \ worden benoem-i tot een der rechterlijke ambten 
~1i~_aires ém1mé,.·écEJ.J1-l 1 :9.li né_[;_pr~;;j, ::;.L, , ! in '.te eerste D linea opgfisom'.l, zoo hi.i niet be- 
-~ H _n0 .;us_t,,_'':'.~_91,1_1 H conri_,f',!;,_)y! :_:i:-:.:".ues \wijst de: Frensche en ·:!e NoJerlrmJsche tae.l tE 
frança:Ls~_gt néerlandaise. i kennen_. 

Gett0_.1ustifJ.cati0n :::e fera poar l'une de \ Voor een 1ezer talon, ,,ordt -iit bewi.is gelo- 
_ces la.ngues pe.r la production ,fo_ diplôme i verd door het overleggen van het on-1er de e If- 
.Qf'§_~ aux: lùinéas 1 et 2 et pour 11 r.m.tre de i neas 1 en 2 voorziene ,Jiplome, en voor ic ande- 
ccs fangucs par 1' examen prévu au § 4 du I re 1eZ(H' tE<.1-:m, door het 1n § 4 vc.n on,krhavig 
présent article. ! g.rtikcl voorzün examen. 

1 
;----1~. -DL WINDE. --- i 
j__ C. F}_~]lf.JJ!:!~.,.::i . 
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PROJET DE LOI concernant l'emploi des lan­ 
gues en matière judiciaire. 

AMENDEMENTS présentés par le GOUVERNEMENT. 

ART.41. 

COMPLETER LA DERNIERE PHRASE DE L'ALINEA 1er 
Pt..R LES MOTS SUIVANTS : 

•••• ainsi que les cantons judiciaires pré­ 
vus aux articles 5 et 15. 

WETSONTWERP op het gebruik der talen in 
gerechtszaken • 

.AMENDE~ENTEN door de REGEERING ingediend. 

ART. 41. 

DE LAATSTE ZIN VAN ALINEA 1 WORDT DOOR DE 
VOLGENDE WOORDEN VERVANGEN: 

ART. 45. 

•••. Zij worden, evenals de bij de art. 3 
en 15 voorziene rechterlijke kantons, bi.j 
Koninklijk besluit aangeduid. 

ART. 45. 

INTRODUIRE APRES L'ALINEA 1er, UN ALINEA NOU- NA DE 19 ALINEA WORDT EER' NIEUWE ALINEA 
VEAU CONÇU COMME SUIT : INGEVOEGD, DIE LUIDT ALS VOLGT : 

Pour la formation du Tribunal de Commerce 
de Bruxelles, la moitié du nombre des candi­ 
dats aux élections doivent avoir déc~~aré 
qu'ils connaissent la langue française et la 
le.ngue néerlandaise; l'autre moitié du nombre 
dcce~andidats doivent avoir déclaré qu'ils 
connaissent la langue française ou la langue 
néerlandaise. Toutefois, le Président du Tri­ 
btmal de Commerce de Bruxelles et un vice­ 
président ou, à défaut du Président, trois 
Vice-Présidents de ce Tribunal doivent avoir 
déclaré qu'ils connaissent la. langue françai­ 
se et la langue néerlandaise. 

ART. 63bis. 

INTRODUIRE A L'ALINEA 1er, ENTRE LES MOTS 

11dc=.: la présente loi11 et "doivent" 

Voor de vorming van de rechtbank van koop­ 
handel te Brussel, moet de helft van het afin­ 
tal candidaten voor de verkiezingen vor-k.Iaard 
hebben dat zij de Nederlandsche en de Fransche 
taal kennen; de andere helft va.n het getal 
dier candidaten moet verklaard hebben dat zij 
de Nederlandsche of de Fr&nsèhe t~al kennen. 
Noch tans moeten de Voorzitter van de Recht­ 
bank van koophandel te Brussel en één Onder­ 
voorzitter of, bij ontstentenis van den Voor­ 
zitter, drie Ondervoorzitters verklaard heb­ 
ben, dat zij de Nederlandsche en de Franschc 
taal kermen. 

ART. 63bis. 

IN ALINEA 1 WORDEN TUSSCHEN DE WOORDEN 

"van deze wet" en "moeten" 

LES MOTS DF, WOORDEN : 

•••• à l'exception des magistrats consulai­ 
res du Tribunal de Commerce de Bruxelles. 

LE MINISTRE DE LA JUSTICE, 

•••• met ui tzonderip.g va.n de magistraten i.n 
de rechtbank van koophandel te Brussel. INGE­ 
VOEGD. 

DE MINISTER VAN JUSTITIE, 

P. E. JANSON. 



·, 
(;; 1)\) 
•, ._J 
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WE'lSONTWEBP op het gebruik der talen in 
gerechtszaken. 

_.~AErnEMENTEN door de H.H. ROMSEE en B0RGINON 
inge'liend. 

ART. 48. 

l PROJET DE LOI concernant l'emploi des langues 
1 en matière judiciaire. 

f ------- ! AMENDEMENTS présentés par M.M. ROMSEE et 
! ------- BORGINON. 

ART. 48, 

AR'r. 48 VERVANGEN DOOR DE VOLGENDE BEPALINGEN:! REMPLACER LE TEXTE DE L'ART. 48, PAR LES DIS­ 
POSITIONS SUIVANTES : 

§ 1.-De provincie Limburg wordt gevoegd bij i § 1.-La province du Limbourg est jointe au res- 
het r echt sgebi ed van het Hof van Ber-oep te i sort de la Cour d'appel de Bruxelles, dont, le 
Brussel, waarvan het ledenaant.al wordt ge- 1 nombre des membres sera porté à 56, var 1' ad­ 
bracht op 56, door toevoeging van vier raads-1 jonction de 4 conseillers pour la nomination 
heeren, voor de benoeming derwelke de provin-j desquels le Conseil provincial du Limbourg 
cieraad van Limburg zal hebben voor te stel- i fera les présentations. 
~n. i · 

La Cour d'appel de Liége sera ramenée à 24 
membres, au fur et à mesure que les quatre 
conseillers limbourgeois actuels auront cessé 
d'en faire partie par suite de déplacement, 
de dénüssion ou de décès. 

Het Hof van Beroep te Luik zal terugge­ 
bracht worden op 24 leden, naarmate te tegen­ 
woor1ige vier limburgsche raadsheeren door 
overplaatsing, ontslag of overlijàen zullen 
ophouden er deel van uit te maken. 

i 
i 
' ! 

De tabel vermeld bij artikel 68 der wet vani 
18n Juni 1869 wordt vervangen door deze toe-· 
gevoegd aan de huidige wet. 

i 

î 
§ 2.-Artikel 2 der wet van 5 Maart 1906 tot ! § 2.-L'article 2 de la loi du 5 mars 1906 por~ 
wijziging van artikel 70 der wet van 18 Junl, tant modification de l'ru-ticle 70 de la loi 
1869 wordt vervangen door volgende bepaling:! du 18 juin 1869, est remr,lacé par la disposi­ 

; tion sui van te : 
Het getal en de orde der voordrachten door l Le nombre et l'ordre des présentations par 

,fo provinciale raden voor de vacanbc p'Laabsen] les conseils provinciaux aux places de con­ 
van raadsheer in het Hof ven Beroe, te Brus-. seiller à le. Cour d'appel de Bruxelles, sont 
sel, worden op de voJ~ende wijze geregeld: ! déterminés comme suit : 

Le tableau mentionné à l'article 68 de lo 
loi du 18 juin 1869 sera remplacé par celui 
qui est annexé à la présente loi. 

De provinciale r'aad van Antwerpen doet 
voordra.chten voor veertien 
plaatsten : de 18, 58, 98, 14°, 198, 228, 

26e, so-, M8, 38°, 448, 47°, so- en 558• 
De provinciale raad van Brabant doet voor­ 

drachten voor twee en twintig plaatstdn : de 
2e, 6e, 88, 108, 12e, 1se, 17e, 2oe, 258, 

258, 288, 5l8, 338, 558, 578, 59e, 418, 45•, 
49°, 52e, 54e, en 5611 • 

De provinciale raad van Henegouwen doet 
voordrachten voor zestien plaatsen : de 5°, 
78, 118, 138, 168, 218, 24e, 278, 298, 55e, 
40°, 429, 458, 489, 519, 558• 

De provinciale raad van Limburg doet voor­ 
drachten voor vier plaatsen : de 4e, 188, 
32~ on 4Ee, 

Le Conseil provinci~l d1Anvers présente à 
quatorze p'Laces : les 18, 5e, ge, 148, 198, 
228, 2ae, 508, 548,5~1:, 478, 508 et 55e, 

Le Conseil provindàl du Brabant présente 
à vingt deux pkacea : les 2e, 6", 88, 108, 
12•, 158, 17e, 208, 2511, 258, 288, 318, 338, 
551, ~7•, 598, 41e, 458, 498, 528, 548 et 568• 

Le Conseil provi.nci aâ du Hainaut présente 
à seize places : les 59, 7°, 119, 138, 16~, 
218, 249, 278, 29", 568, 409, 428, 45814gt8 

et 551• , 

Le Conseil provincial du Limbourg présente 
à quatre places: les 48, 189, 528 et 468• 





.ART. 481 §§ 5; 4.,_W1 ..Q., 

il.-f..rtikel 2 der wet van 28 Januari 1921 tot 
wijziging van artikel 70 der wet van 18 Juni 
1869, wordt vervangen door volgende bepa- 
ling: . 

- 2 - --r 
1 

11Het getal en de orde der voordrachten 
docr de provincialo raden voor de vacante 
plaatsen van raadsheer in het Hof van Be­ 
roep te Luik worden op de volgende wijze 
geregeld: 

11De provinciale raad van Luik doet voor­ 
drachten voor dertien plaatsen : è.';; 18, 48 
58~ 6°, 88, 10°, 128, 148, 168, 18°; 208, 
22e, 24°. 

"De prov-inciale raad van Namen doet voor­ 
drachten voor zes plaatsen: de 29, 7•, 118, 
158t 17e en 138• 

"De pro-vinciale raad van Luxemburg doet 
voordrachten voor vijf plaatsen: de 5e, 
98, 138, 198 en 218• 

LJ.- Tekst van art. 48, § 2 van het ontwerp 
der Commissie. 

li,- Tekst van art. 48, §5 van het ontwerp 
der Commissie. 

~-'r. so. 
ARTIKEL 60 VERVAi1GEN DOOR DE VOLGENDE BEPA­ 

LING 

Voor de eerste zos benoemingen van raads­ 
heer in het H9f van Beroep te Brussel, die 
zuilen plaats hebben, onmiddellijk na het 
van kracht worden dezer wet, wordt d~ in ar­ 
tikel 48 voorziene orde van voordre.éht. go­ 
echor st . 

Do ~rovincieraad van Limburg zal voor­ 
drachten doen voor de eerste vier plaatsen, 
de Provincieraad van Brabant voor de vijfde 
en de Provincieraad van Antwerpen voor de 
zesde plaats. 

ART. 481§§ 3, 4 et 5. 

~-L'article 2 da la loi du 28 janvier 1921, 
modifiant 11 article 70 de la loi du 18 jub 
1869, est remplacé par la disposition suivan­ 
te: 

11t.e nombre et l'ordre des présentations per 
les conseils provinciaux aux places de conseil­ 
ler à la Cour d'appel de Liége, sont détermi­ 
nés comme suit: 

"Le conseil provincial de Liége présente à 
traize places: les 1•, 491 581 691 891 10•, 
128, 14", 1611, 188, 20•, 22•, 241• 

"Le conseil provincial de Namur présente à 
six places: les 28, 71, 11'1 15', 17' et 251• 

"Le conseil provincial du Luxembourg présen­ 
te à cinq places: les 5è, 9', 15', 198 et 
2ie. 

1-1...:_- Texte de l'article 48, § 2 du projet de 
la Commission. 

li..:_- 1exte de l'article 481 § 5 du projet de 
la Commission. 

ART. 60. 

REr.~PLACER LE TEXTE DE L'ARTICLE 60 PAR LE SUI­ 
VANT t 

Pour les six premières ·nominations de con­ 
seiller à la Cour d'appel de Bruxelles qui 
suivront immédiatement la mise en vigueur d,3 
la présente loi, l'ordre des présentations 
prévue à l'article 48 sera suspendu. 

Le Conseil provincial du Limbo'\lI'g fera des 
présentations aux quatre premières places, le 
Conseil provincial du Brabant à la cinquième et 
le Conseil provincial d'Anvers à la sixième 
place. 

G. ROMSEE. 
H. BORG mos. 
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. . 
AMENDEMENTEN door de H.E. BOJ1.GitlON en ROMSEE 

ingediend. 

A.-ci.T. ,;,2. 

§ 6 VERVANGEN DOOR DE: VOLGENDE TEKST 

AMENDEMENTS présentés par M.M. BORGINON et 
------- ROMSEE. 

ART. 42. 

R!?JAPLACER LE TEXTE DU § 6, PAR LE SUIVANT : 

Een derde van het aantal werk&lijke rechters IJn tiers au nombre des magistrats effectifs 
in de rechtbank van eersten aenleg te Brussel, du tribunal de première instance de BI'UXelles, 
een 1erde van de plaatsvervangende rechters in un tfors du nombre des magistrats suppléants 
dezelfde rechtbank; een dorde van het aantal de ce tribunal, un tiers du nombre des substi­ 
substituut procureurs dP,s Konings, een derde tuts du procureur du Roi, un tiers du nombre 
van het aantal adjunct-referendarissen bij de des référendaires-adjoints près le tribunal de 
rechtbank van koophandel te Brussel, moeten commerce de Bruxelles, doivent justifier de la 
bewijzen dat, zij grondig Neder Iendsch en Pransch connaissance de la langue française et de la 
kennen; een dêrde van die magistraten meet.en jlangue néerlandaise, un tiers du nombre de ces 
bewijzen dat zij Nederlandach kennen, een derde magistrats doivent justifier de la connaissance 
moeten bewijzen dat zij Franach kennen. ide la l~.ngue néerlandaise, un tiers doivent jus- 

ltifier de la connaissance de la langue française. 
AAN HET EINDE Vftl~ DEN TEKST DER COMMISSIE DOEN'!FAIRE SUIVRE LE TEXTE DE LA COMMISSION PAR LES 
VOLGEN : DISPOSITIONS SUIVANTES : 

§ lB.-Niemand kan tenoemd worden tot pleitbe- 1§ 13.-Nul ne peut être nommé avoué ou huissier 
zorger of deurwaarder in de provinciën en ar- dans lE,tJprovincf)S et arrondissements prévus aux -­ 
rondi.sE>ementen voorzien in de ertikelen 1 en 2 artieles l et 2 de la loi sur l'emploi des lan­ 
der wet op het gebruik der talen in rechtsza- (gues en matière judiciaire, s'il ne peut justi­ 
ken, in.-dien hij niet bewijst, door zijn dipJ.11 fier, par son 'Üplôme, qu'il a subi les examens 
ma, dat hij de examens van het doctoraat in de du doctorat en dro:Lt, dans la langue prévue par 
rechten heeft afgelegd in Je taal door de wet la loi sur l'emploi des langues en matière ju­ 
op het gebruik :1er talen in r-echt.scaken voor- diciaire, pour les tribunaux de première ins­ 
zien voor de rechtbanken van eersten aanleg vanta.nee de l'arrondissement 011 il sera appelé à 
het arrondissement waarin hi.j ~al geroepen zijnexercer ses fonctions. 
om zijn ambt uit te oefenen. 

§ 14.-Uitzondering aan dezen regel Hordt ge­ 
maakt voor kandidaten tot een vaL 1eze ambten, 
die door een examen bewijzen d-:it zij bekwaam 
zijn om zich van gezegde taal te bedienen bij 
de uitoefening van hun ambt. · 

De beschtkktngen van § 9 gelden voor dit 
examen. 

§ 14.-Il est fait exception à cette règle pour 
les candidats à une de ces fonctions qui-jus­ 
tifient, par un examen, qu1ils sont à même de 
se s::irvir de la dite langue dans 11exercice de 
Leurs fonctions. 

Les :lispositions du§ 9 sont applicables à 
cet ex'3.men. 

§ 15.-Niemand kan benoe.ad worden ':.ot deurwaar-: § 15.-Nul ne peut être nommé huissier dans un 
der in een van de vredegerechtkantons van het ctes centons de Justice de Paix de l'arrondisse­ 
arrondissement Brussel welke uitsluitend uit m~nt de Bruxelles, composés exclusivement de 
Vlaamsche gemeenten, bui ten de brusselsche ag- comnnmes flamendes, si tuées en rJ.ehors de l' ag­ 
glomeratie gelegen, samengesteld zijn, indien glomération bruxelloise, s'jl ne peut justifier, 
hij niet bewijst, door zijn diploma, dat hij par son dipl8me, qu'il a subi les examens du 
de exnmens van het doctoraat in de rec"Jten doctorat en droit dnns la langue néerlandaise. 
heeft algelegd in het Nederlandsch. 

§ 16.-Niemand kan tot plei~bezorger of deur­ 
waarder worden benoemd in het e.rrondissement 
Brussel, Ln-di.en hij niet b,3·11ijGt ,10 beidc 
landstalen grondig te kennen. 

§ 16.-Nul ne peut être nommé avoué ou huissier 
dans l'arrondissement de Bruxelles, s'il ne peut 
justifierune oonnai ssance parfaite des deux Lan­ 
gues nationales. 

Het bewijs voor een dier tnloJia~eleverd door: La justHicat:ion pour une de ces langues sera 
het bij § 10 voorziene diploma, en voor de an-/ fournie par le dip18me prévu au§ 10, et pour 
dere door een examen. ) l'autre, par un examen. 

! 

Een Koninklijk Besluit oepa1:üt de stof van 
dit sxnmen, al.amede d,,; snmons te'ILing en de­ 
werkwijze van de .Jury vöèr dewe Ike het wor'lt 
afgelsgd. 

Un J.rrêté roye.l règle la matière de cet exa­ 
m8n, ainsi que la composition et le fonctionne­ 
ment du jury. 
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.ART. 49, 

Jn het Hof van Beroep te Bru3sel, worden 
zocvae L Fransche en Vlaamsche Kamers gevormd 
als er noodig zijn om de volledige toepas­ 
sing van deze wet te verzekeren. Het aantal 
dezvr Kamers 1wrdt bij Koninklijk be.1lui t 
bep-ia;d , 

Alleen kunnon van de Vlaamsche kamers 
dee::.. uitmaken: 

ART. 49. 

REMPLACER LE 1° COMME SUIT 

Dans la Cour d'Appel de Jruxelies, il est 
formé autant de Chambres françoises et flru111.m­ 
des qu'il sera nécessaire pour assurer l'appli~ 
cation complète de la présente loi. Le nombre 
de ces Chambres est fixé par Arrêté Royal. 

Seuls peuvent faire partie des Chambres 
flamandes 

De magistraten èie de bij artikel 40 der 
wet van 21 Mei 1929 op de academische graden 
voorziene voorwaarde vervullen, zooals dit 
artikel bij de tegenwoordige wet werd gewij-· 
zigd. 

In het Hof van Beroep van Luik, in de bur- Dans la Cour d'Appel de Liége, dans le tri- 
gerlijke rechtbank en in de Rechtbank vlln bunal civil et le tribunal de Commerce de Ver- 
Koopnende.t van Verviers wordt een Kamer ge- viers, il est formé une Chambre composée de 
vormd, samengesteld uit magistraten welke magistrats ayant une connaissance approfondié 
een grondige kennis der Duitsche taal bezit- de la langue allemande. 
ten. 

Les magistrats remplissant les conditions 
prévues par l'article 40 de la loi du 21 mai 
1929 sur les grades académiques, ainsi que cet 
article a été modifié par la présente loi. 

De Provincie Limburg wordt gevoegd bij 
't gebied van het Hof van Beroep te Brussel, 
waervan het ledenaantal zal worden gebracht 
op 56, door toevoeging van vä.cr raedsheeren, 
voor de benoeming derwelke, de provincieraad 
van Limburg zal hP-bben voor te stellen. 

Het Hof van Beroep te Luik zal tGrug ge­ 
bracht ,mrden op 24 ledGn, naarmate de to­ 
genwoordige vier Limburgsche raadsheeren 
door overplaatsing, ontslag of overlijden 
zullen ophoude::1 er deel van uit te m.s.ken. 

EEN NH~UW ARTIKEL INLASSCHEN LUIDENDE ALS 
VOLGT : 

Aan artikel Bl dar wet van 4 Augustus 
wordt toegevoegd 

De heJ.ft van de advocaten bij het, Hof 
van Verbreking mooten, voor we+, de kennis 
van de Nederlandsche taal betroft, de voor­ 
waarden vervullen, vcor ai.en bij artikel 40 
der wet van 21 Mei 1929 op de ecadeni.ache 
graden, gewijzigd bij de wet op het gebruik 
der talen in gerechtszaken. 

La province du Limbourg est jointe au res­ 
sort de la. Cour d' Appel de Bruxelles dont le 
nombre des membres sera porté à 56, p$.r 11 ad­ 
.jonction de quatre conseillers pour la nomina­ 
tion desç,..wls le Conseil provincial du Lim­ 
oou'.".'g fera les présentations. 

La Cour d'Appel de Liége sera ramenée à 
24 membres, au fur et à mesure que les quatre 
conseillers limbourgeois actuels auront cessé 
d'en faire partie par suite de déplacement, de 
d6mission et de décès. 

ART. 52bis. 

INSERER UN ARTICLE rmuvEAU AINSI CONÇU 

Il sera ajouté à l'article 51 de ln loi 
è.u 4 août: 

Nieuwl': benoemingen zullon slechts ge­ 
schieden met inachtneming van deze vereischto, 
tot de gelijk.½etd voorgeschreven door het vo­ 
rig lid zal bereikt worden. 

La moité des avocats près la Cour de Cassa­ 
tion doive~t, pour ce qui concerne la connais­ 
sance de la lenguc néerlandaise, remplir les 
condition~ prévues à l'article 40 de la loi 
du 21 mai 1929 sur les grades académiques, mo­ 
difiée par la loi sur l'emploi des langues en 
matière judiciaire. 

Les nouvelles nominations ne seront faites 
qu'en observant cette condition, jusqu'à ce 
que l'égnlité prescrite par l'alinéa précédent 
sera atteinte. 

r 
! IL BORGINON. 

G. ROMS~E. 
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ZITTINGSJAAR 1955~1934. ! 
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Projets, N°s 55 et 54. (1952-1955). Verga- Ontw~rpen, ·Nrs 55 en 54 (1932-1955). i 
Proposition, N° 55 (1952-1955). Séance dering Voorstel, Nr 55 (1952-1955). ! 
Rapport, N° 156 (1932-1935). du van Verslag, Nr 156 (1952-1955). 
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Rapport, N° 155 (1935-1934). mai Mei Verslag, Nr 155 (1955-1954). 
Am. N° l~G;VI à XIII (1955-1934). 1954. ! 1954. Ani, Nr 196; VI tot XIII (1955-1954). 

SESSION DE 1935-1954. XIV. 

PROJET DE LOI concernant l'emploi des langues 
en !llf.ltière judiciaire. 

!,.-il.MEt'llDEMENT présenté par .M.M. MtlNDELEER e1. m_. 

ART. 41. 

REMPLACER LE 2• .ALINEA DE. CET ARTICLE PAR: 

?our l'application de la présente loi 
l'agglomérntion bruxelloise comprend toutes 
les communes rattachées aux cantons de just~­ 
ce de paix de Anderlecht, Bruxelles, Ixelles, 
Hal, Molcnbeek-Saint...Je~n, Saint-Gilles, 
Sa.int-.Josse-Ten-Noode, S&;haerbeek, Uccle. 

WETSONTWERP op het gebruik der talen in 
gerechtszaken. 

.!.,,-AMENDEMENT ingediend door de H.H. MUNDELEER 
en.MM,, 

ART. 41. 

DE 2• ALIN.EA VAN DIT ARTIKEL WIJZIGEN ALS 
VOLGT: 

Voor de toepassing van déze wet, bestaat 
de Brusselsche agglomeratie uit al de gèmeen­ 
ten die gehècht zijn aan.de vredegerechtskan­ 
ton§ van Anderlecht, Bhlssel, Elsene, Hal, 
Sint-Jans-Molenbeek,. Sirt-Gillis, Sint-Joost- 
Ten-Noode, Schaarbeek, Ukkel. • 

1 

-----------~-- 

-- -------- 

l 
L. WNDELEER. i 

1 Adolphe MAX. i 
l 

--------------- 
!!,-,\MENDEMENT présenté par M. DAVID. 

ART. 49. 

AU N° 2°, ALINEA 3, REMPLACER LES MOTS: 

"un conseiller" 

PAR: trois conseillers. 

Jl.-AMENDEMENT ingediend door den heer DAVID. 

ART. 49. 

IN Nr 2°, 51 .ALINEA, DE WOORDEN 

"één raadsheer" 

VERVANGEN DOOR: drie raadsheeren. 

/ P, DAVID. l 
l · j 
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1 
SESSION DE I955-I954. 

1. 
·. ·--- ------ . ------ -------- 

Projets, N°s 55 et 54 (1952-1955). 
Proposition, N° 55 (1952-1955) 
Rappo~t, N° 156 (1952-1955) 
Am., N°s 216; I à V (1952-1955) 
Ra.pport, N° 135 (1953-1954) 
Am., N°s 196; VI à XV (1955-1954) 

! 
1 -- .----------j --- -------------------- ' 
1
0ntwerpen, Nrs 55 en M (19'32-1955} 
Voorstel, Nr 55 {1952-1955) 
Verslag, Nr 156 {1952-1955) 
Am., Nrs 216; I tot V (1932-1955) 
Verslag; Nr 155 (W51-1954)' 
Am., Nrs 196; VI tot XV (1955-1954) 

XVI ZITTINGSJAAR 1953-1954. 1 

Séance 
du 
17 

mai 
1954. 

Vergade­ 
ring van 

17 
Mei 
1934. 

PROJET DE LOI concernant l'emploi des langues 
en matière judiciaire. 

AliIBNDEMENT présenté par M.M. MATHIEU, J. et 
BOVESSE. 

ART. 42. 

REDIGER COMME SUIT LE§ 1er DE L'ART. 40 DE 
LA LOI DU 21 MAI 1929 SUR LA COLLATION DES 
GRADES ACADEMIQUES: 

WETSONTWERP op het gebruik der talen in 
gerechtszaken. __ .,.. _ 

AMENDEMENT ingediend door de H.H. MATHIEU. J. 
en BOVESSE. 

ART. 42. 

DE lste § VAN P.RT. 40 VAN DE WET VAN 21 MEI 
1929 OP DE TOEKENNING VAN DE ACADEMISCHE GRA­ 
DEN DOEN LUIDEN ALS VOLGT: 

§ 1. -Nul ne peut être nommé dans les provin­ 
ces de Hainaut, de Liége, de Luxembourg, de 
Nàmur et dans l'arrondissement de Nivelles, 
aux fonctions de président, vice-président, 
juge ou juge suppléant du tribunal de pre­ 
mière instance, de procureur du Roi ou sub­ 
stitut dil procureur du Roi, de juge de paix 
ou juge de paix suppléant, de juge ou juge 
suppléant du tribunal de police, de réfé­ 
rendaire ou référendaire-adjoint près du 
tribunal de commerce, de président ou de 
président de chambre d1un conseil de prud' 
hommes d'appel, d'assesseur juridique prèe 
d'un conseil des prud'hommes, s'il ne 

justifie, par son diplôme, qu'il a subi les 
examens du doctorat en droit en langue fran­ 
çaise et s'il n'est familiarisé avec le lan­ 
gage populaire de la région. 

§ 1.-Niemand kan, in de provinciën Henegouwen, 
Luik, Luxemburg, Namen en in het arrondisse­ 
ment Nijvel, benoen:d worden tot het ambt van 
voor3itter, ondervoorzitter, rechter of 
plaatsvervangend rechter in de rechtbank van 
eersten aanleg, procureur des Konings of sub­ 
stituut-procureur des Konings, vrederechter 
of plaatsvervangend vrederechter, politie­ 
rechter of plaatsvervangend politierechter, 
referendaris of adjunct-referendaris bij 
eene rechtbank van koophandel, voorzitter of 
kamervoorzitter van een werkrechtersraad van 
beroep, rechtskundig bijzitter van een werk­ 
rechtersraad, indien hij niet bewijst, door 
zijn diploma, dat hij de examens van het doc­ 
toraat in de rechten in het Fransch heeft 
afgelegd en indien hij niet vertrouwd is met 
de volkstaal der streek. 

L 
J. MATHIEU. 
îran~Qi~ BOVESSE 
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SESSION DE 1955-1954. 

Projets, N°s 55 et 54 (1952-1955) 
Proposition, N° 55 (1952-1955) 
Rapport, N° 156 (1952...:1955) 
Am.., N°s 216; I à . V (1952-1955) 
Rapport, N° 155 (1955-1954) 
Am., N°s 196; VI à XVI (1955-1954) 

XVII 
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19 mai 

1954. 

ZITTINGSJAAR 1955-1954. 

Ontwerpen, Nrs 55 en 54 (1952-1955) 
19 Mei I Voorstel, Nr 55 (1952-1955) 

Verslag, Nr 156 (1952-1955) 
1954, 1 Am., Nrs 216; I tot V (1952-1955) 

Verslag, Nr 155 (1~55-1954) 
Am., Nrs 196; VI tot XVI (1955-1954}. 

PROJET DE LOI concernant l'emploi des lan­ 
gues en matière judiciaire. 

------------ 
h,,-fiMENDEMENT présenté par M. JASPAR, M.H. 

ART. 4lbis. 

INTRODUIRE UNE DISPOSITION NOUVELLE AINSI 
CON9UE: 

Le Roi peut par Arrêté Royal décider que 
les communes de 11arrondissement judiciaire de 
Bruxelles, dans lesquelles le recensement dé­ 
cennal établit la présence d'une population 
de plus de 20 p.c. parlant habituellement une 
langue autre que la langue régionale, seront, 
pour l'application de la présente loi, compri­ 
ses dans l'agglomération bruxelloise. 

WETSONTWERP op het gebruik der talen in 
gerechtszaken. 
----------------- 

!,-.AMENDEMENT ingediend door den H.JASP.lffi,M.H. 

ART. 4lbis. 

DE VOLGENDE NIEUWE BEPALING lNLASSCHEN LUIDENDE 
ALS VOWT; 

Bij Koninklijk besluit, kan de Koning, be­ 
slissen dat de gemeenten von het rechterlijk 
arrondissement Brussel, waar, op grond van de 
tienjaarlijksche telling, eon bevolking van 
meer dan 20 t.h. is vastgesteld, welke gewoon­ 
lijk een andere dan de gewesttaal spreekt, 
voor de toepassing van deze wet, bij de Brus­ 
selsche agglomeratie medegerekend worden. 

l Marcel Henri JASPAR.! 
. -------------------J 

!,-AMENDEMENT SUBSIDIAIRE PROPOSE PAR 
M. DE VUNDE . 

ART. 42. 

.AMENDEMENT SUBSIDIAIRE AU§ 6 DE L'ART. 42: 

Dans l'arrondissement de Bruxelles la moi­ 
tié des magistrats nommés à une des fonctions 
judiciaires énumérées à l'alinéa premier doi­ 
vent justifier de la connaissance de la langue 
française et en outre d'une connaissance suffi­ 
sante de la langue néerlandaise, l1autre moitié 
de la connaissance de la langue flamande et 
d'une connaissance suffisante de la langue 
française. 

------~~----------- 
12_,-SUB-AMENDEMENT DOOR DEN H. DE WINDE 

INGEDIEND. 

ART. 42. 

SUB-AMENDEMENT OP ART, 42, § 6 : 

In het arrondissement Brussel, moet de helft 
van de ma~istraten benoemd tot een der bij de 
eerate alinea opgesomde rechterlijke ambten, be­ 
wijzen de Fransche taal te kennen en, daarenbo­ 
ven; een voldoende kennis der Nederla.ndsche 
taal te bezitten; de andere helft moet bewijzen 
de Nederlandsche taal te kennen en, daarenbo­ 
ven, een voldoende kennis der Fransche taal te 
bezitten. 





---~• 
f.-AMENDEMENTEN door de heeren BORGINON en 

gg ingediend. 

ART. 4Sbii. 

EEH ARTIKEL 4~bis INLASSCHEN, LUIDENDE ALS 
VOLGT: 

.-AMENDEMENTS présentés par M.M. BORGINON et 
ROMSEE. 

ART. 45bis, 

INSERER UN ARTICLE 45bis AINSI CONÇU: 

§ 1 - Niemand kan benoemd worden tot pleitbe- § 1,- Nul ne peut être nommé ivoué près la 
zoè'ger bij :le Hoven van Beroep te Gent en te Cour d'appel de Gand et de Liége, s'il ne peut 
Lutk, indien hij niet, door een examen, be- justifier, par un examen, qu'il est à m@mo ~e 
wi;jst dat hij bekwMlll is 0111 zich bij de uit- se servir dans l'exercice de ses f'onctdons , 
oefening van zijn aDbt te bedienen, te Gent de la langue néerlandaise, à Gand; et de :,1 
vau 1e Neierlandsche, te Luik van de Fransch langue frnnçaise, à Liége. 
tad. 

rye b~schikkingen van§ 9 van cu-tikel (2 
gelden voor dit examen. 

§ 2.- UHzon<iering aan dezen regel wordt ge­ 
maakt voor kandidaten tot dit ambt die door 
hun diploma bewijzen, dat zij in deze taal 
de cx11IJ1ens van het dootoraat in de rechten 
hebben afgelegd, 

§ B, - Bovendien zullen aan de Hoven van be­ 
roep te Gent en te Luik, een door Koninklijk 
Besluit vast te stellen aantal pleitbezor­ 
gers worden benoem, die hetzij door het di­ 
ploma van het doctoraat in de rechten, het­ 
zij door het examen, voorzien bij l 9 van 
artikel 42, het bewij~ hebben geleverd, dat 
zij zich bij de uitoefening van hun ambt, 
eveneens kunnen bedienen, te Gent van de 
~"'ransche, te Luik, van de Nederland8che ta.al 

§ 4.- Niemand kan tot pleitbezorger worden 
benoemd bij het Hof van Beroep te Brussel, 
indien hij niet bewijst de beide landstalen, 
grondig te kennen. 

Het bewijs zal geleverd worden hetzij 
door het bij §§ 1, 2, 3 van artikel 42 voor­ 
ziene diploma, hetzij door het enn.en, voor­ 
geschreven bij S 9 van hetzelfde artikel. 

Les dispositions du§ 9 de l'artic~c 42 sont 
applicables à cet examen. 

§ 2.- Il est fait exception à cette règle pour 
les candidats à ces fonctions, qui justifient 
par leur diplôme qu'ils ont subi les examens 
du dootorat en droit dans cette langue. 

§ 3.- En outre, il sera nommé près des Cours 
d I appel de Gand et de Liége un nombre d '. ['.·­ 
voués, à fixer par Arrêté royal, qui justi­ 
fient, soit par le diplôme de docteur en dr o i t; 
aoit par l'examen prévu au§ 9 de l'article 
42, qu'ils sont à même de se servir1dans 
l'exercice de leurs fonctions, de la langue 
française, à GanJ, et de le. langue néerlar::­ 
daise, à Liége. 

§ 4.- Nul ne peut être nommé avoué près la 
Cour d'appel ie Bruxelles J 'il ne p-J~:>..:. 
justifier une connaissance parf'ai.te de? r1,-,"~ 
langues nationales. 

La justification sera fournie soit per 
le diplôme prévu aux§§ 1, 2 et 5 de 11art:i.­ 
cle 42, soit par 11 examen, prévu au § 9 ::u ~lit 
article. 

§ 5,- Niemand kan benoemd worden tot pleitbe- § 5.- Nul ne peut être nommé avoué près des 
zorger bij de rechtbank van eeraten aanleg tribunaux de première instance dans les pro- 
in 1e provinci~n en arrondissementen voor- vinces et arrondissements prévus aux articles 
zien in ie artikelen l en 2 der Tfet op het 1 et 2 de la loi sur l'emploi des langues en 
gebruik :ler talen in reahtsaaken, indien hij matière judicie.ire1 s'il ne just.:.fie flhI' un 
niet door een examen bewijat dat hij be - examen qu'il est à même de se servir, danR 

kwaam is om zich bij de uitoefening van zijn l'exercice de ses fonctions, de la langue: i-i:.:·6- 
ambt te bedienen van de taal door de wet op vue par la loi sur l'emploi des langues en 
het gebruik der talen 1n rechtssaken voor- ms.tière judiciaire pour les tribunaux de pre- 
zien voor de rechtbanken van eersten aanleg mière instance de l1Brrondissement dans le- 
van het arrondissement waarin hij ~al ge- quel il sera appelé à exercer ses fonctions. 
roepen zijn om zijn ubt uit te oefenen. 

De beschikkingen van f 9 van .!!l'tikel 42 
gelden voor dit examen. 

§ 6.- Uitzon1ering aan dezen regel wordt g~­ 
maakt voor kandidaten tot d~t a.mbt die door 
hun diploma bewijzen, dat zij in deze taal 
de examens van het doctoraat in de rechten 
hebben afgelegd. 

Les dispositions du § 9 de l' erticlfl 42 
sont applicables à cet examen. 

§ 6.- Il est f~it exception à cette règle pour 
les candidats -?i. ces fonctions qui. justifient 
par un di.pl.ôme qu I ils ont subi les examenr 
::lu doctorat en droit dans cette langue. 





§ 7.-Niemarid léan tot pieitbezo:tger worden be.­ 
noemd in het arrondissement Brussel, indien 
hij niet bewijst de beide landstalen gron­ 
dig te kennen. 

Het bewijs kan geleverd worden hetzij door 
het bij §§1, 2, 5 van artikel 42 voorziene 
diploma, hetzij door het examen, voorgeschre 
ven bij § 9 van hetzelfde artikel. 

§ 8.-Niernand kan benoemd worden tot deurwaarder 
in de provinciën, arrondissementen en kan­ 
tons voorzien in de artikelen 1, 2 en 5 der 
,rnt op het gebruik dar talen in rechtszaken, 
indien hij niet bewijst, door een examen, 
dat hij bekwaam is om zich bij de uitoefa­ 
ning vun zi.i.n ambt te bedienen van de taal 
door de wet op het gebruik der talen in 
rechtszaken voorzien voor de rechtbo.nk waar 
hij ze.l geroepen zijn om zijn ambt uit ta 
oefenen. 

Een Koninklijk Besluit bepaalt de stof 
van dit examen, alsmede de samenstelling en 
de w0rkwijze van de jury v6ór dewelke het 
wordt afgelegd. 

Uitzondering aan dezen regel wordt ge­ 
ma.e.kt voor kandidaten tot dit ambt die door 
1nm. diploma bewijzen dat zij in deze taal de 
examens van het doctoraat in de rechten heb­ 
ben afgelegd. 

§ 9.-Niernand kan tot deurwaarder worden be­ 
nosmd in de overige kantons van het arron­ 
dissement, Brussel, indien hij niet door een 
examen bewijst bekwaam te zijn om zich van 
de beide landstalen te bedienen bij de uit­ 
oefening van zijn ambt. 

Het bewijs zal ge Lever-d worden, hetzij 
door het bij §~ l; 2, 5 van artikel 42 voor­ 
z i.ene d i.p.Loma , hetzij door het examen, voor­ 
geschreven bij § 8 alinea 2 van onderhavig 
artikel. 

§ 7.-Nul ne peut être nommé avoué dans l'arron­ 
dissement de Bruxelles, s'il ne peut justi­ 
fier d'une connaissence parfaite des deux lan­ 
gues nationales. 

La juetification peut être fournie soit par 
le diplôme prévu aux§§ 1, 2 et 5 de l'article 
42, soit par 11examen prévu au§ 9 du même ar­ 
ticle. 

§ 8.-Nul ne peut être nommé huissier dans les 
provinces, arrondissements et cantons prévus 
aux: articles 1, 2 et 5 de la loi sur l'emploi 
des langues en matière judiciaire, s'il ne 
justifie par un examen qu1il est à même àe se 
servir, dans l'exercice de ses fonctions, de 
la langue prévue dans la loi sur l'emploi des 
langues en matière judiciaire, devant le tri­ 
bunal où il sera appelé à exercer ses fonc­ 
tiona. 

Un Arrêté royal règle la matière de cet 
examen, amnsi que la composition et le fonc­ 
tionnement du jury. 

Il est fait exception à cette règle pour 
les candidats à ces fonctions, qui justifient 
par leur diplôme qu'ils ont subi l'examen du 
doctorat en droit dans la dite langue. 

§ 9.-Nul ne peut être nommé huissier dans les 
autres cantons de l'arrondissement de Bruxel­ 
les, s'il ne justifie par un examen qu'il 
est à même de se servir des deux langues na­ 
tionales dans l'exercice de ses fonctions. 

La justification sera fournie soit par le 
diplôme prévu aux§§ 1, 2 et 5 de l'article 
42, soit par l'exa.mon prévu au§ 8, alinéa 2 
du présent article. 

H. BORG INON. 
G, ROMSEE. 

RL]_,.!!Hierdoor va.lt tevens weg onp vroeger 
amendement bij artikel 421 behalve den 
tekst door ons voorgesteld ter vervan­ 
ging van paragraaf 6 der Commissie." 

&.]_.- "Ces amendements font disparaitre nos 
amendements antérieurs à l'article 421 à 
l'exception du texte que nous Y propo­ 
sion~ en remplacement du paragraphe 6 de 
la Commission.11 
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PROJ.•.~".1' iJE LOI concernant 11 emploi des langues 
en matière judiciaire. 

AENDF:MENTS présentés par le GOUVERNEMENT. 

ART. 42. 

I.-AJmrrER m § 4 IN FINE LES MOTS 

.•.. ünsi que pour les candidats aux fonc­ 
tions de juge d~ paix suppiéant ou de juge 
suppléant du tribunal de police, qui ne pos­ 
sèdent ni le diplôme de docteur en droit, 
ni celui -ie candidat-notaire ou de licencié 
en nctariat. Ces candidats devront déclarer, 
conformément à l'article 45, qu'ils connais­ 
sent la langue ou les langues prévues par la 
présente loj pour la juridiction dont ils 
soraiont appelés à faire partie. 

II.-REm'PLAGER AU§ 5 LES MOTS : 
11sous réserve de la disposition prévue 

au§ 5" 

PAR LES MOTS: sous réserve des disposi­ 
tions prévues aux§§ 5 et 4. 

ART. 42bis. 

WETSONTWERP op het gebruik der talen in 
gerechtszaken. 

AMENDEMENTEN door de REGEERING inged.iend. 

ART. 42. 

I.-.AAN HET SLOT VAN § 4 WORDEN DE VOLGENDE 
WOORDEN TOEGEVOEGD: 

•••• alsmede voor de ctilldidaten tot het ambt 
van plaatsvervangend vrederechter of van plaats 
vervangend rechter in de politierechtbank die 
niet in het bezit is van het diploma van doc­ 
tor in de rechten, van candidaat-notaris of van 
licenciaat in het notariaat. Deze candida.ten 
zullen overeenkomstig artike:j. 45 moeten ver­ 
klaren de taal of de talen te kennen voorzien 
bij deze wet voor het rechtscollege we.a.rvan 
zij zouden geroepen worden deel uit tG mrken. 

II. -IN § 5 WORDEN DE WOORDEN : 

"onder voorbehoud van de in § 5 voor s.i ene 
bepa'ld.ng " 

VERVANGEN DOOR DE WOORDEN : onder voorbe­ 
houd van de in §§ 5 en 4 voorziene bepaLingen. 

ART. 42bis. 

INTRODUIRE APRES L'ARTICLE 42 UN ARTICLE 42bis NA ARTIKEL 42 WORDT EEN NIEUW ARTIKEL, 42bis, 
NOUVEAU REDIGE COMME SUIT : INGEVOEGD, LUIDEND ALS VOLGT : 

Pour les nominations· à des fonctions judici- Voor de benoemingen tot rechterlijke ambten 
ai.ros d<ms les provinces et 11 arrondissement in de bij artikel 1 dezer wet ver-me.Lde provin­ 
ém':111érés à l'nrticle 1 de la présente loi, la cies en arrondissement, wordt de voorkeur steeds 
préférence sera toujours assurée à celui qui gegeven aan hem df.e door zijn diploma. bewjjst 
justifi,~ par son dipl8me qu'il a subi les exa- dat hij de examens van het doct.or-aat, in le 
mens du doctorat en droit en langue française. rechten in de Fransche taal heeft afgelegd. 

Pour les nominations à des fonctions judi­ 
ciatl· ~jÎdans les provinces, arrondis2ements et 

aai.res ' t · 1 2 t 3 1 ' can ons enumeres aux ar ic es e , a pre- 
féronce ser.e. toujours assurée à celui qui j~1s­ 
tifi0 p~r son diplôme qu'il a subi les examens 
du doctorat en droit en langue néerlandaire, 

ART. 56. 

fü~DIGSR 11 ARTICLE 56 COMME SUIT 

Un arrêt6 royal désigne les communes visées 
aux articles 53 et 54 d'après le dernier re­ 
:!encement décennal et conformément à l'article 
41, ainsi que les juridictfons devant lesquel­ 
les La cause doit être renvoyée. 

LE MINISTRE DE LA JUSTICE, 

Voor de benoemingen tot rechterlijke ambten 
in de bij artikelen 2 en 5 vermelde provinciea, 
arrondissementen en rechterlijke kantons, wordt 
de voorkeur steeds gegeven aan hem die door zijn 
diploma bewijst dat hij de examens van het doc 
tara.at in de rechten in do Nederlandsche taal 
heeft afgelegd, 

ART. 56. 

ARTIKEL 56 LUIDT ALS VOLOT 

Een Koninklijk besluit duidt de in de l:l.rtike 
len 53 en 54 bedoelde gemeenten aan volgl::ns de 
jongste ifiienjea.rlijksche telling en overeen­ 
komstig artikel 41, alsmede de rechtbanken naar 
dèwelk& de zaak moet verwezen worden. 

DE MINISTER VAN JUSTITIE, 
P. E. JANSON. 
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PROJET DE LOI concernant l'emploi des lan­ 
gues en matière judiciaire. 

------------- 
AMENDEMEt~T présenté par M. MARCK. 

-------------------- 
ART. 43bis (nouveau). 

Un lirrêté royal détermine les conditions 
d'aptitude linguistique auxquelles devront sa­ 
tisfaire les candidats aux fonctions d'avoué et 
d'huissier près dos diverses juridictions. 

WETSONTWERP op het gebruik der talen in ge­ 
rechtszaken. 

--------- ------ 
AMENDEl!ENT ingediend door den heer MARCK. ----- ----- ------ 

ART. 43bis (nieuw). 

Een Koninklijk besluit bepaalt de voorwHardon 
betreffende de bekwaamheid op taalgebied welk8 
vereischt wordt van de candida.ten voor de ambten 
van pleitbezorger en van deurwaarder- bij do on­ 
derscheidene rechtscolleges. 

'"1 

H. MARCK. j 
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XX / ZITTINGSJAAR 1953-1954, j 
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van Voorstel, Nr 55 (1952-1933) 
22 Verslag, Nr 156 (1952.,-1953) , 
Mei Am., 215; I tot V. (1952-1955). 
1934. !Verslag; Nr 155 (1955-1954). 

!Am,, Nrs 196; VI tot XIX. 

PROJET DE LOI concernant l'emploi des lan­ 
gues en matière judiciaire. 
---------------------- 

AMENDEMENTS présentés par M. DAVID. 

ART, 54. 

§ 1.- REDIGER LE § 1 COMME SUIT 

Ie.défendeur ou l'inculpé domicilié dans 
une commune flamande,,. (le reste comme aù 

pro.jet.) 

§ 5.- REDIGER LE§ 3 COMME BUIT: 

Lorsque plusieurs défendeurs ou plusielll's 
inculpés sont impliqués dans la même affaire, 
la demande pr~vue au paragraphe précédent 
n'est accueillie que si elle est introduite 
par la maj ori té d' entre eux. 

ART, 55. 

AJOUTER, A LA FIN DE L'ALINEA PREMIER, LES 
MOTS; 

à moins qu'il ne soit possible de la Juger. 
en n;forlandais. 

WETSONTWERP op het gebruik der talen in 
gerechtszaken. 

AMENDEMENTEN ingediend door den heer DAVID. 

ART. 54, 

§ 1. - § 1 DOEN LUIDEN ALS VOLGT 

Da ve'rweerder of de verdachte woonachtig in 
een Vlaamschc gemeente •••• (het overige zooala 

in het ontwerp.) 

§ 5.- § 5 DOEN LUIDEN ALS VOLGT: 

Wanneer meerdere verweerders of verdachten· 
in dezelfde zaak betrokken zijn, wordt de in de 
vorige paragraaf voorziene aanvraag slechts in~ 
gewilligd, wanneer zij door de meerderheid 211- 
der hen wordt imgediend. 

ART. 55, 

AAl.1 HET SLOT DER EERSTE ALINEA, TOEVOEGEN DE 
WOORDEN: 

tenzij het mogelijk is ze in het Nederlandsch 
te vonnissen. 

AJOUTER, A LA FIN DE L'ALINEA DEUX, LES MOTS : AAN HET SLOT DER TWEEDE ALINEA, TOEVOEG~ DE 
WOORDEN: 

à moins qu'il ne soit possiblo de la .juger 
en français. 

tenzij het mogelijk is ze in hot Fransch te 
vonnissen, 

P. DAVID. 


